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DE Elektro-Motorhacke
Originalbetriebsanleitung 7

GB Electric motor hoe
Translation of original instruction manual 22

CZ Elektrická motorová plečka
Překlad originálního návodu k obsluze 34

SK Elektrická motorová plečka
Preklad originálneho návodu na obsluhu 45

HU Villanymotoros kapa
Eredeti használati utasítás fordítása 57

PL Elektryczna motyka mechaniczna
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 69

HR Električna motorna kopačica
Prijevod originalnog priručnika za uporabu 81

SI Električni motorni prekopalnik
Prevod originalnih navodil za uporabo 92

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!



www.scheppach.com2 



www.scheppach.com 3 

1

1

4

4

6

3

7

11

12

5



www.scheppach.com4 

2
2

1

8 89 9

8 89 9

10

10

7

3

5

4 4

3

4 4

6

5

4

8

3

4

9

6



www.scheppach.com 5 

5

3

8

1

9

6

4

10

7

10

3

1

8

11

122

2



www.scheppach.com6 

9

10

9

3

1

4

6



www.scheppach.com DE | 7 

Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung 
lesen.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Produkt heraustretende Splitter, Späne und Stäube können 
Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Arbeitshandschuhe tragen!

Festes Schuhwerk tragen!

Lesen, Verstehen und Befolgen Sie alle Warnhinweise.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen ausreichend 
Sicherheitsabstand einhalten.
Halten Sie nicht beteiligte Personen vom Gerät fern.

Achtung! Drehende Teile nicht berühren. Es besteht schwere 
Verletzungsgefahr!

Nicht bei feuchter Witterung verwenden und stets in trockenen Räumen 
aufbewahren.

Achtung! Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Gegenstände. 
Zuschauer auf Abstand halten.

Vor allen Einstell- oder Reinigungsarbeiten oder wenn das Netzkabel 
verwickelt oder schadhaft ist, das Gerät ausschalten und von der 
Stromversorgung trennen.

Achtung! Netzkabel kann eingezogen werden. Halten Sie das Netzkabel 
von der Messerwalzen fern.
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Garantierter Schallleistungspegel

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

 Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 
bei:
•	 Unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt 
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie 
Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Aus-
fallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Le-
bensdauer des Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den 
Sicherheitsbestimmungen dieser Betriebsanleitung 
müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Produkts 
geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
treiben Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die 
Betriebsanleitung gut auf und händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2.	 Produktbeschreibung (Abb. 1 - 10)

1.	 Handgriff
2.	 Netzkabel
3.	 Bügelholm
4.	 unterer Holm
5.	 Schraube
6.	 Maschinenkörper
7.	 Messerwalze
8.	 Schlossschraube
9.	 Flügelmutter
10.	 Kabelführung
11.	 Entriegelungsknopf
12.	 Ein-/Ausschalter

3.	 Lieferumfang (Abb. 2)

•	 1x Handgriff (1)
•	 1x Bügelholm (3)
•	 2x unterer Holm (4)
•	 1x Maschinenkörper (6)
•	 4x Schlossschraube (8)
•	 4x Flügelmutter (9)
•	 2x Kabelführung (10)
•	 1x Betriebsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Produkt ist geeignet zum Umgraben von Erde 
(z.B. Gartenbeete). Beachten Sie unbedingt die Ein-
schränkungen in den Sicherheitshinweisen.
Die Gebrauchsanweisung enthält auch die Betriebs-, 
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.
Aus Sicherheitsgründen darf das Produkt nicht als 
Antriebsaggregat für andere Arbeitswerkzeuge und 
Werkzeugsätze jeglicher Art verwendet werden.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß.
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht 
der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Produkt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.
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5.	 Sicherheitshinweise

GENERELLE SICHERHEITSANWEISUNGEN
WARNUNG! Lesen Sie die gesamte Anleitung sorg-
fältig durch. Machen Sie sich mit der Steuerung und 
der ordnungsgemäßen Verwendung des Gerätes ver-
traut. Sollten Sie die Anleitung nicht befolgen, können 
elektrische Stromschläge, Feuer und/oder schwere 
Verletzungen die Folge sein. Der Begriff „elektrisches 
Werkzeug“, der in den Warnungen unten benutzt wird, 
beschreibt Ihr Gerät. Das Gerät kann entweder ein ka-
bel- oder ein batteriebetriebenes (kabelloses) Gerät 
sein.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF.

1.	ARBEITSPLATZ
a)	 Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und gut be-

leuchtet. Unordentliche und schlecht beleuchtete 
Arbeitsplätze können Unfälle hervorrufen.

b)	 Benutzen Sie Ihr Powertool nicht in der Nähe von 
explosiven Gegenständen wie Gase, leicht ent-
flammbaren Flüssigkeiten oder Staub. Elektrische 
Werkzeuge erzeugen Funken, die solche Gase 
oder auch Staub entzünden können.

c)	 Beachten Sie, dass der Benutzer des Gerätes für 
jegliche Schäden, eingeschlossen Personen- und 
Besitzschäden, Verantwortung zu tragen hat.

d)	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn sich Perso-
nen, besonders Kinder, oder Haustiere in Ihrer 
Nähe aufhalten.

e)	 Benutzen Sie das Gerät nur während des Tages, 
bei guten Lichtverhältnissen oder gutem künst-
lichen Licht.

f)	 Achten Sie auf Ihren Stand an Hängen.
g)	 Gehen Sie und rennen Sie niemals, wenn Sie das 

Gerät verwenden.
h)	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die 

Richtung an Abhängen ändern.
i)	 Vermeiden Sie es an steilen Abhängen zu arbeiten.
j)	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Ge-

rät zurückziehen oder an sich heranziehen.
k)	 Heben Sie das Gerät nicht auf und tragen Sie es 

auch nicht mit sich, wenn es noch betrieben wird.
l)	 Achten Sie darauf, dass alle Bolzen, Muttern und 

Schrauben sicher festgezogen sind, damit ein si-
cheres Arbeiten mit dem Gerät gewährleistet ist.

2.	 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a)	 Der Stecker des Elektrogerätes muss für die 

Steckdose passend sein. Verändern Sie niemals 
den Stecker. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker, wenn Sie geerdete Elektrogeräte benutzen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines Stromschlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie Rohren, Radiatoren, Stufen und Kühl-
schränken. Es besteht ein hohes Risiko eines 
Stromschlages, wenn Ihr Körper mit geerdeten 
Oberflächen in Kontakt kommt.

c)	 Setzen Sie Elektrogeräte niemals Regen oder 
nassen Bedingungen aus. Wenn Wasser in das 
Elektrogerät eintritt, kann das zu einem Strom-
schlag führen.

d)	 Benutzen Sie das Stromkabel nicht zweckent-
fremdet. Das Kabel ist keine Tragevorrichtung 
oder Tragehilfe. Ziehen Sie nicht an dem Kabel, 
um den Stecker aus der Steckdose zu lösen. Ach-
ten Sie darauf, dass das Kabel weder Hitze, Öl 
noch scharfen Kanten oder beweglichen Teilen 
ausgesetzt ist. Beschädigte oder verwickelte Ka-
bel führen zu erhöhtem Stromschlagrisiko.

e)	 Wenn das Stromkabel dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss es durch ein neues ersetzt werden, das 
beim Hersteller oder bei seinem Kundendienst er-
hältlich ist.

f)	 Wenn Sie das elektrische Werkzeug im Freien 
benutzen, benutzen Sie ein Verlängerungskabel, 
dass für den Außengebrauch geeignet ist. So ver-
ringern Sie das Risiko eines Stromschlages.

3.	 PERSÖNLICHE SICHERHEIT
a)	 Seien Sie aufmerksam, passen Sie auf, was Sie 

machen und benutzen Sie Ihren Verstand, wenn 
sie ein Elektrogerät bedienen. Bedienen Sie das 
Elektrogerät nicht, wenn Sie müde sind, unter 
dem Einfluss von Drogen oder Medizin stehen 
oder wenn Sie Alkohol getrunken haben. Nur ein 
Moment von Unachtsamkeit kann zu schwersten 
Verletzungen führen.

b)	 Benutzen Sie Sicherheitsausstattungen. Tragen 
Sie zu jeder Zeit eine Sicherheitsbrille. Das Tragen 
von Staubmasken, Anti-Rutschschuhen, Helm 
und Gehörschutz sind angemessen, um Verlet-
zungen zu verringern.

c)	 Vermeiden Sie es, das Gerät ungewollt zu starten. 
Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter auf 
AUS steht, bevor Sie das Gerät an das Stromnetz 
anschließen. 
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e)	 Wartung des elektrischen Werkzeuges. Kontrol-
lieren Sie das Gerät vor jedem Gebrauch darauf, 
ob das Gerät verzogene Teile hat und ob die be-
weglichen Teile frei beweglich sind. Sollten Sie 
Einschränkungen oder Defekte feststellen, die 
das Gerät und dessen Leistungsfähigkeit beein-
trächtigen, sehen Sie von einer Benutzung ab. 
Das Gerät muss zuerst repariert werden, bevor es 
wieder verwendet werden kann. Viele Unfälle mit 
elektrischen Werkzeugen werden hervorgerufen, 
da die Geräte nicht ordnungsgemäß überprüft und 
repariert werden.

f)	 Halten Sie die Schneidwerkzeuge des Gerätes 
scharf und sauber.

g)	 Durch das ordnungsgemäße Warten und Schär-
fen der Schneidwerkzeuge wird sichergestellt, 
dass das Werkzeug während der Benutzung keine 
Rückschläge erzeugt und es besser kontrolliert 
werden kann.

h)	 Benutzen Sie das elektrische Werkzeug und das 
Zubehör in Übereinstimmung mit dieser Bedie-
nungsanleitung und nur für Zwecke, für dass das 
Gerät geschaffen ist. Sehen Sie von einer Zweck-
entfremdung des Gerätes ab, da es sonst zu ge-
fährlichen Situationen kommen kann. Bevor Sie 
das Gerät benutzen, muss es immer visuell über-
prüft werden, ob alle Teile funktionstüchtig und 
noch nicht abgearbeitet sind. Tauschen Sie feh-
lerhafte Teile aus, damit das Gerät auch weiterhin 
problemlos betrieben werden kann.

5.	 KUNDENDIENST/ SERVICE
a)	 Lassen Sie Ihr Gerät nur von geschultem Personal 

warten und reparieren. Die fehlerhaften Teile müs-
sen durch typidentische Teile ersetzt werden. Dies 
ist für die Sicherheit des Gerätes wichtig Dieses 
Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verste-
hen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

Das Tragen von dem Gerät mit Ihren Fingern oder 
wenn der Schalter auf AN steht ist gefährlich und 
kann Unfälle begünstigen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrogerät einschalten. 
Ein Werkzeug oder ein Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Ver-
letzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrogerät in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f)	 Achten Sie auf angemessene Arbeitskleidung. 
Tragen Sie keine losen Kleidungsstücke oder 
Schmuck. Achten Sie darauf, dass Haar, Kleidung 
und Handschuhe nicht in die Nähe von rotierenden 
und beweglichen Einheiten des Gerätes kommen. 
Im Umgang mit dem Gerät sollten Sie immer gute 
und sichere Schuhe sowie lange Hosen tragen. 
Bedienen Sie das Gerät nicht barfuß oder mit of-
fenen Sandalen.

g)	 Sollte Zubehör für die Abführung von Staub oder 
das Auffangen von Staub mitgeliefert worden sein, 
stellen Sie sicher, dass Sie es ordnungsgemäß 
anbringen und verwenden. Das Benutzen dieses 
Zubehörs verringert Gefahren, die mit Staub in 
Verbindung stehen.

4.	 BENUTZUNG DES ELEKTRISCHEN WERK-
ZEUGS UND WARTUNG

a)	 Wenden Sie keinerlei Gewalt im Umgang mit dem 
elektrischen Werkzeug an. Benutzen Sie das pas-
sende elektrische Werkzeug für die angestrebten 
Arbeiten. Das passende elektrische Werkzeug er-
leichtert den Arbeitsschritt und gestaltet ihn sicherer.

b)	 Sehen Sie von einer Benutzung des elektrischen 
Werkzeuges ab, wenn der Ein-/Ausschalter defekt 
ist. Jedes elektrische Werkzeug, das nicht kontrol-
liert werden kann, stellt eine große Gefahr dar und 
muss daher umgehend repariert werden.

c)	 Nehmen Sie das Gerät vom Stromnetz bevor Sie 
die Einstellungen verändern, Zubehör an- oder ab-
bauen oder das Gerät lagern. Diese Handhabung 
stellt sicher, dass das Gerät nicht ungewollt ge-
startet wird.

d)	 Lagern Sie alle elektronischen Werkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern und Personen, 
die nicht mit dem Gebrauch und dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind. Das Elektrowerkzeug ist 
gefährlich in den Händen ungeschulter Personen.
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ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR 
DIE GARTENFRÄSE
a)	 Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig 

durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen 
und dem richtigen Gebrauch des Zubehörs ver-
traut.

b)	 Lassen Sie keine Kinder oder Leute dieses Gerät 
benutzen, die sich mit der Anleitung nicht ausken-
nen.

c)	 Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im 
Arbeitsbereich aufhalten. Besondere Aufmerk-
samkeit sollten Sie Kindern und Tieren widmen, 
die sich in der Nähe des Arbeitsbereiches auf-
halten.

d)	 Denken Sie daran, dass der Benutzer des Gerätes 
die Verantwortung für Unfälle oder Gefahren trägt, 
die anderen Leuten oder deren Eigentum wider-
fahren.

e)	 Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Gerät festes 
Schuhwerk und lange Hosen. Benutzen Sie das 
Gerät nicht barfuß oder mit offenen Sandalen.

f)	 Inspizieren Sie den Arbeitsbereich, auf dem das 
Gerät benutzt wird, gründlich und entfernen Sie 
Gegenstände, welche von der Maschine umher-
geworfen werden können.

g)	 Inspizieren Sie vor der Benutzung das Werkzeug 
visuell, um sicherzustellen, dass es nicht abge-
nutzt oder beschädigt ist. Ersetzen Sie abgenutz-
te oder beschädigte Elemente und Muttern in Sät-
zen, um das Gleichgewicht zu bewahren.

h)	 Achten Sie auf einen stabilen Stand an Hängen 
und arbeiten Sie nicht an extrem steilen Hängen.

i)	 Gehen Sie und rennen Sie nie mit der Maschine; 
lassen Sie den Motor langsam an, entsprechend 
den Anweisungen des Herstellers und mit ihren 
Füssen fern von den Werkzeugen(s).

j)	 Geben Sie niemals Ihre Hände und Füße in die 
Nähe oder unter die rotierenden Teile.

k)	 Heben Sie die Maschine nicht auf, wenn sie arbei-
tet, und tragen Sie sie nicht herum.

l)	 Ziehen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben 
fest um sicherzustellen, dass das Gerät in siche-
rem Arbeitszustand ist.

m)	 Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte 
und beschädigte Teile.

Notfall
Machen Sie sich mit dem Gebrauch des Produkts ver-
traut, indem Sie die Bedienungsanleitung vollständig 
lesen. Merken Sie sich die Sicherheitshinweise und be-
folgen Sie diese genauestens. Dies wird Ihnen helfen 
Risiken und Gefährdungen zu verhindern.

1.	 Seien Sie immer aufmerksam bei der Verwen-
dung des Produkts, so das Sie Gefährdungen 
früh erkennen und darauf reagieren können. 
Schnelles Eingreifen kann ernsthafte Verletzun-
gen und Sachschäden verhindern.

2.	 Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie 
es von der Stromzufuhr, wenn Probleme auf-
treten. Lassen Sie das Produkt von einem quali-
fizierten Experten reparieren, wenn nötig, bevor 
Sie das Produkt wieder verwenden.

6.	 Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:
1.	 Lungenschäden wenn keine wirksame Staubmas-

ke getragen wird.
2.	 Gehörschäden wenn kein wirksamer Gehörschutz 

getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden durch die Vibrationsemissi-

on, wenn das Elektrowerkzeug über eine längere 
Zeit benutzt wird oder nicht richtig gehandhabt und 
nicht richtig gewartet wird.

4.	 Verletzungen durch die rotierende Messerwalze.
5.	 Desweiteren können trotz aller getroffenen Vor-

kehrungen nicht offensichtliche Restrisiken be-
stehen.

6.	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die 
“Sicherheitshinweise”, ”Bestimmungsgemäße 
Verwendung” sowie die Bedienungsanweisung 
insgesamt beachtet werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um 
die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Elektrowerkzeug bedient wird.
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Berücksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeitsab-
lauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Werkzeug 
ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet ist.
Geeignete Maßnahmen umfassen unter anderem eine 
regelmäßige Wartung und Pflege des Produkts und der 
Einsatzwerkzeuge, regelmäßige Pausen sowie eine 
gute Planung der Arbeitsabläufe.

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG!
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die 
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten über-
einstimmen.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie am 
Produkt arbeiten!

Das Produkt ist bei der Auslieferung teilweise demon-
tiert. Der Handgriff (1) muss vor Gebrauch der Motor-
hacke montiert werden. Folgen Sie der Gebrauchs-
anweisung Schritt für Schritt und orientieren Sie sich 
an den Bildern. Dadurch wird der Zusammenbau für 
Sie vereinfacht.

7.	 Technische Daten

Netzspannung 230 - 240 V~, 50 Hz

Leistungsaufnahme 1050 W

Arbeitsbreite 360 mm

Arbeitstiefe 205 mm

Schutzklasse II

Schutzart IPX4

Gewicht 7,4 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehör-
schutz.

Information zur Geräuschentwicklung nach 
EN ISO 3744: ISO 11094

Geräuschkennwerte:
Schalldruckpegel LpA 81,3 dB

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 91,64 dB

Unsicherheit KWA 1,31 dB

Vibrationskennwerte:

Vibration linke Hand ahl 0,764 m/s²

Vibration rechte Hand ahr 0,798 m/s²

Unsicherheit Kh 1,5 m/s²

Die angegebenen Schallwerte sind nach einem ge-
normten Prüfverfahren gemessen worden und können 
verwendet werden, um verschiedene Werkzeuge mit-
einander zu vergleichen.
Zudem eignen sich diese Werte, um Belastungen für 
den Benutzer, die durch Schall entstehen, im Vorhinein 
einschätzen zu können.

Warnung! Abhängig davon, wie Sie das Produkt ein-
setzen, können die tatsächlichen Werte von den an-
gegebenen abweichen. Ergreifen Sie Maßnahmen, um 
sich gegen Lärmbelastungen zu schützen.
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2.	 Der Ein-/Ausschalter (12) kann erst gedrückt wer-
den, wenn der Entriegelungsknopf (11) betätigt ist.

3.	 Wird der Ein-/Ausschalter (12) losgelassen, schal-
tet sich die Motorhacke ab.

4.	 Testen Sie diesen Vorgang mehrmals, um sicher-
zustellen, dass das Produkt korrekt funktioniert.

11.2	 Hinweise zum richtigen Arbeiten

Besondere Vorsicht ist erforderlich, wenn Sie an Bö-
schungen und Hängen arbeiten. Arbeiten Sie immer 
quer zum Hang. Hänge über 15 Grad Schräge dürfen 
mit der Motorhacke aus Sicherheitsgründen nicht be-
arbeitet werden. Verwenden Sie das Produkt nur für 
bereits aufgelockerte Erden. Es darf nicht verwendet 
werden, um beispielsweise Rasenflächen umzugraben.
1.	 Stellen Sie immer sicher, dass Sie einen sicheren 

Stand haben.
2.	 Tragen Sie rutschfeste, griffige Schuhe sowie lan-

ge Hosen.
3.	 Führen Sie die Motorhacke langsam und mit Be-

dacht nach vorne.
4.	 Arbeiten Sie die Flächen in geraden Bahnen ab. 

Lassen Sie diese etwas überlappen, um keine 
Streifen stehen zu lassen.

5.	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie sich 
rückwärts bewegen oder die Motorhacke ziehen, 
da hier Stolpergefahr besteht.

Gefahr!
Die Messerwalze dreht nach dem Ausschalten des 
Motors noch einige Sekunden weiter. Versuchen Sie 
nie, die Messerwalze zu stoppen.
Falls die in Bewegung befindliche Messerwalze auf 
einen Gegenstand schlägt, die Motorhacke sofort ab-
schalten und warten bis die Messerwalze vollkommen 
stillsteht. Kontrollieren Sie anschließend den Zustand 
der Messerwalze. Falls diese beschädigt ist, muss sie 
ausgewechselt werden.
Legen Sie die verwendete Anschlussleitung schleifen-
förmig vor der verwendeten Steckdose auf den Boden.
Arbeiten Sie immer von der Steckdose bzw. vom Ka-
bel weg. Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung 
immer außerhalb der zu bearbeitenden Fläche liegt, 
damit die Anschlussleitung nicht von der Motorhacke 
überfahren wird.

10.	 Montage (Abb. 3-7)

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

Benötigtes Werkzeug:
•	 1x Kreuzschlitzschraubendreher*

*= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.1	 Montage der unteren Holme (4) (Abb. 3)
1.	 Stecken Sie die beiden unteren Holme (4) wie ab-

gebildet in die Montageöffnungen am Maschinen-
körper (6).

2.	 Ziehen Sie die Schrauben (5) fest, um die unteren 
Holme (4) zu sichern. Verwenden Sie einen Kreuz-
schlitzschraubendreher.

10.2	 Montage des Bügelholms (3) (Abb. 4)
1.	 Setzen Sie den Bügelholm (3) wie abgebildet zwi-

schen die beiden unteren Holme (4).
2.	 Führen Sie zwei Schlossschrauben (8) durch die 

Bohrungen und befestigen Sie diese mit je einer 
Flügelmutter (9).

10.3	 Montage des Handgriffs (1) (Abb. 5)
1.	 Setzen Sie den Handgriff (1) wie abgebildet zwi-

schen die beiden Laschen des Bügelholms (3).
2.	 Führen Sie zwei Schlossschrauben (8) durch die 

Bohrungen und befestigen Sie diese mit je einer 
Flügelmutter (9).

10.4	 Verlegung des Netzkabels (2) (Abb. 6, 7)
1.	 Befestigen Sie das Netzkabel (2) mit einer Kabel-

führung (10) am rechten unteren Holm (4).
2.	 Befestigen Sie das Netzkabel (2) mit einer weite-

ren Kabelführung (10) am Bügelholm (3).

11.	 Bedienung

Achten Sie stets darauf, dass der durch den Handgriff 
(1) vorgegebene Sicherheitsabstand zwischen dem 
Benutzer und dem Gehäuse eingehalten wird.

11.1	 Ein-/Ausschalten des Produkts (Abb. 8)
1.	 Um ein ungewolltes Einschalten der Motorhacke 

zu vermeiden, ist der Handgriff (1) mit einem Ent-
riegelungsknopf (11) ausgestattet.
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Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schädigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom 
Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.

13.	 Reinigung und Wartung

Bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Pro-
dukt vornehmen, müssen Sie sich vergewissern, dass 
sich die Messerwalze nicht dreht und das Produkt vom 
Netz getrennt ist.

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

13.1	 Reinigung
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Produktes angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

13.2	 Wartung
•	 Eine abgenutzte oder beschädigte Messerwalze 

sollte man vom autorisierten Fachmann austau-
schen lassen.

•	 Sorgen Sie dafür, dass alle Befestigungselemen-
te (Schrauben, Muttern usw.) stets fest angezogen 
sind, so dass Sie mit der Motorhacke sicher arbei-
ten können.

•	 Lagern Sie Ihre Motorhacke in einem trockenen 
Raum.

•	 Für eine lange Lebensdauer sollten alle Schraub-
teile regelmäßig gereinigt und anschließend geölt 
werden.

12.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der 

Spannung auf dem Produkttypenschild überein-
stimmt.

•	 Verlängerungsleitungen müssen bis 25 m Länge 
einen Querschnitt von 1,5 mm2, über 25 m Länge 
mindestens 2,5 mm2 aufweisen.

•	 Der Netzanschluss wird mit 16 A träge abgesichert. 

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.
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Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für 
Schäden gehaftet, die durch unsachgemäße Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zu-
behörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.
Geben Sie bei Rückfragen bitte folgende Daten:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

15.1	 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Modellbezeichnung
•	 Artikelnummer
•	 Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör	 Artikel-Nr.:
Hackmesser-Set	 7912301602
Kohlebürsten	 5912312008

15.2	 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmäßigen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Kohlebürsten, Messerwalze

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

•	 Die regelmäßige Pflege des Produkts sichert nicht 
nur seine Haltbarkeit und Leistungsfähigkeit, son-
dern trägt auch zu einem sorgfältigen und einfachen 
Umgraben Ihres Beetes bei.

•	 Zum Saisonende führen Sie eine allgemeine Kon-
trolle des Produkts durch und entfernen alle an-
gesammelten Rückstände. Vor jedem Saisonstart 
den Zustand des Produkts unbedingt überprüfen. 
Wenden Sie sich bei Reparaturen an unsere Kun-
dendienststelle.

13.2.1	 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohle-
bürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.

Gefahr! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elek-
trofachkraft ausgewechselt werden.

14.	 Lagerung und Transport (Abb. 9, 10)

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ̊ C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung 
auf. Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung bei dem Produkt auf.

Trennen Sie das Produkt vor dem Transport vom Netz-
stecker!
Öffnen Sie alle vier Flügelmuttern (9) so weit, bis Sie 
den Handgriff (1) und den Bügelholm (3) wie abgebildet 
einklappen können. Achten Sie darauf, dass das Netz-
kabel (2) dabei nicht überspannt oder eingeklemmt 
wird. Achten Sie außerdem auf ihre Hände, es be-
steht Quetschgefahr zwischen den Holmen. Nun kann 
das Produkt an dem Bügelholm (3) getragen werden.
Außerdem lässt sich das Produkt in dieser Position 
platzsparend Lagern.

15.	 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, 
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in 
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende 
Teile vor anderen Personen und Kindern unzugänglich 
aufbewahren.
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•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

16.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.
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17.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich 
an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an •	 Kein Strom am Netz
•	 Kabel defekt

•	 Schalter Stecker 
Kombination defekt

•	 Anschlüsse am Motor oder 
Kondensator gelöst

•	 Messerwalze blockiert

•	 Leitung und Sicherung überprüfen
•	 durch Kundendienstwerkstatt überprüfen 

lassen
•	 durch Kundendienstwerkstatt überprüfen 

lassen
•	 durch Kundendienstwerkstatt überprüfen 

lassen
•	 Eventuell Arbeitstiefe ändern, Gehäuse 

reinigen, damit die Messerwalze frei läuft

Motorleistung lässt nach •	 Zu harter Boden
•	 Kohlebürsten verschlissen

•	 Messer stark abgenutzt

•	 Arbeitstiefe korrigieren
•	 durch Kundendienstwerkstatt überprüfen 

lassen
•	 Messer auswechseln lassen

Die Motorhacke kann 
beim Arbeiten nur schwer 
kontrolliert werden (Maschine 
springt oder kriecht)

•	 Messer stark abgenutzt
•	 Der Boden ist zu hart

•	 Messer auswechseln
•	 Den Gashebel auf eine niedrigere 

Geschwindigkeit einstellen

Motor läuft, Messerwalze 
dreht sich nicht

•	 Getriebe defekt •	 durch Kundendienstwerkstatt überprüfen 
lassen



www.scheppach.com20 | DE

Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the 
accompanying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot 
replace proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings 
and dust ejected by the product can cause sight loss.

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

Wear work gloves!

Wear sturdy footwear!

Read, understand and follow all warning information.

Make sure that other persons maintain a sufficient safety distance.
Keep uninvolved persons away from the device.

Attention! Do not touch moving parts. There is a serious risk of injury!

Do not use in damp conditions and always store in dry rooms.

Attention! Risk of injury due to workpieces being thrown away. Keep 
bystanders at a distance.

Before any adjustment or cleaning work, or if the mains cable is tangled 
or damaged, switch off the device and disconnect it from the power 
supply.

Attention! The mains cable can be pulled out. Keep the mains cable away 
from the cutting roller.
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Guaranteed sound power level

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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8.	 Coach bolt
9.	 Wing nut
10.	 Cable guide
11.	 Release button
12.	 On/off switch

3.	 Scope of delivery (Fig. 2)

•	 1x Handle (1)
•	 1x upright (3)
•	 2x lower bar (4)
•	 1x Machine body (6)
•	 4x carriage bolts (8)
•	 4x wing nuts (9)
•	 2x cable guide (10)
•	 1x operating manual

4.	 Proper use

The product is suitable for digging over soil (e.g. gar-
den beds). Be sure to observe the restrictions in the 
safety instructions.
The user instructions also contain the operating, main-
tenance and servicing conditions.
For safety reasons, the product must not be used as 
a drive unit for other working tools and tool sets of 
any type.

The product may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper.
The user/operator, not the manufacturer, is responsi-
ble for damages or injuries of any type resulting from 
this.

Please note that our products were not designed with 
the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the product is used 
in commercial or industrial applications, or for equiv-
alent work.

5.	 Safety instructions

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING! Read the entire manual carefully. Famil-
iarise yourself with the control and proper use of the 
device. Failure to follow the instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious injury. The term 
"power tool" used in the warnings below describes your 
device. The device can be either a cable-operated or a 
battery-operated (wireless) device.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this product assumes no liability 
for damage to the product or caused by the product 
arising from:
•	 Improper handling
•	 Failure to comply with the operating manual
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:
The operating manual is part of this product. It includes 
important instructions for the safe, proper and econom-
ic operation of the product, for avoiding danger, for min-
imising repair costs and downtimes and for increasing 
the reliability and extending the service life of the prod-
uct. In addition to the safety instructions in this operat-
ing manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety in-
structions before using the product. Only operate the 
product as described and for the specified areas of ap-
plication. Keep the operating manual in a good place 
and hand over all documents when passing the product 
on to third parties.

2.	 Product description (Fig. 1 - 10)

1.	 Handle
2.	 Mains cable
3.	 Upright
4.	 Lower bar
5.	 Screw
6.	 Machine body
7.	 Cutting roller
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e)	 If the power cable of this device is damaged, it 
must be replaced with a new one which can be 
obtained from the manufacturer or their service 
department.

f)	 If you use the power tool outdoors, use an exten-
sion cable that is suitable for outdoor use. This re-
duces the risk of electric shock.

3.	 PERSONAL SAFETY
a)	 Be careful, watch what you are doing and use your 

common sense when operating an electrical appli-
ance. Do not operate the electrical appliance if you 
are tired, under the influence of drugs or medicine 
or if you have drunk alcohol. Just one moment of 
carelessness can lead to the most serious injuries.

b)	 Use safety equipment. Wear safety goggles at all 
times. Wearing dust masks, anti-slip shoes, hel-
mets and hearing protection is appropriate to min-
imise injuries.

c)	 Avoid starting the device unintentionally. Ensure 
that the on/off switch is in the OFF position before 
connecting the appliance to the mains. Carrying 
the appliance with your fingers or when the switch 
is in the ON position is dangerous and can lead to 
accidents.

d)	 Remove any adjusting tools or spanners/keys be-
fore turning the electrical device on. A tool or span-
ner that is located in a rotating device part may 
result in injuries.

e)	 Avoid abnormal postures. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the electrical device in unexpected situations.

f)	 Make sure you wear appropriate work clothing. 
Do not wear loose clothing or jewellery. Ensure 
that hair, clothing and gloves do not come into 
contact with the rotating and moving parts of the 
appliance. Always wear good, safe shoes and long 
trousers when handling the appliance. Do not use 
the device barefoot or with open sandals.

g)	 If accessories for dust extraction or dust collection 
have been supplied, ensure that they are fitted and 
used correctly. The use of such accessories re-
duces the dangers associated with dust.

4.	 USE OF THE POWER TOOL AND MAINTENANCE
a)	 Do not use force when handling the power tool. 

Use the right power tool for the work you want to 
do. The right power tool makes the work step eas-
ier and safer.

STORE THESE INSTRUCTIONS SAFELY.

1.	WORKPLACE
a)	 Keep the workplace clean and well-lit. Unorgan-

ised and poorly lit workplaces can cause acci-
dents.

b)	 Do not use your power tool in the vicinity of ex-
plosive objects such as gases, highly flammable 
liquids or dust. Electrical power tools generate 
sparks that can ignite such gases or dust.

c)	 Please note that the user of the appliance is re-
sponsible for any damage, including personal inju-
ry and damage to property.

d)	 Do not operate the device whilst other persons, in 
particular children or animals, are nearby.

e)	 Only use the device during the day, in good lighting 
conditions or in good artificial light.

f)	 Pay attention to your footing and balance on slopes.
g)	 Never walk or run when using the appliance.
h)	 Take particular care when changing direction on 

a slope.
i)	 Avoid working on steep slopes.
j)	 Take particular care when pulling the device back 

or towards you.
k)	 Do not pick up or carry the device when it is still 

running.
l)	 Make sure that all bolts, nuts and screws are se-

curely tightened to ensure safe working with the 
device.

2.	 ELECTRICAL SAFETY
a)	 The plug of the electrical appliance must be suit-

able for the socket. Never modify the plug. Do not 
use adapter plugs when using earthed electrical 
appliances. Unmodified plugs and matching out-
lets will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid physical contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, steps and re-
frigerators. There is a high risk of electric shock 
if your body comes into contact with earthed sur-
faces.

c)	 Do not expose the electrical device to rain or wet 
conditions. If water enters the electrical appliance, 
this can lead to an electric shock.

d)	 Do not use the power cable for any other purpose. 
The cable is not a carrying device or carrying aid. 
Do not pull on the cable to remove the plug from 
the socket. Ensure that the cable is not exposed to 
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cables lead to an increased risk of 
electric shock.
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Emergency
Familiarise yourself with the use of the product by read-
ing the operating instructions in full. Note the safety in-
structions and follow them exactly. This will help you to 
prevent risks and hazards.

1.	 Always pay attention when using the product 
so that you can recognise and react to haz-
ards at an early stage. Swift action can prevent 
serious injuries and damage to property.

2.	 Switch off the product and disconnect it from 
the power supply if problems occur. If neces-
sary, have the product repaired by a qualified ex-
pert before using the product again.

6.	 Residual risks

Even when this power tool is operated properly, 
residual risks still remain. The following hazards 
may arise in connection with the design and con-
struction of this power tool:
1.	 Lung damage if an effective dust mask is not worn;
2.	 Hearing damage if effective hearing protection is 

not worn.
3.	 Damage to health due to vibration emissions if the 

power tool is used for a long period of time or is not 
handled and maintained correctly.

4.	 Injuries caused by the rotating cutting roller.
5.	 Furthermore, despite all precautions having been 

met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

6.	 Residual risks can be minimised if the “Safety in-
structions”, “Proper use” are observed along with 
the whole of the operating instructions.

Warning! This power tool generates an electromagnet-
ic field during operation. This field can impair active or 
passive medical implants under certain circumstances. 
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the power tool.

ADDITIONAL SAFETY MEASURES FOR THE ROTA-
RY HOE
a)	 Read through the operating instructions carefully. 

Familiarise yourself with the controls and the prop-
er use of the accessory.

b)	 Do not allow children or people who are not famil-
iar with the instructions to use this appliance.

b)	 Refrain from using the power tool if the on/off 
switch is defective. Any electrical tool that cannot 
be inspected is a major hazard and must therefore 
be repaired immediately.

c)	 Disconnect the appliance from the power supply 
before changing the settings, attaching or remov-
ing accessories or storing the appliance. This 
procedure ensures that the device is not started 
unintentionally.

d)	 Store all power tools out of the reach of children 
and persons who are not familiar with their use 
and these operating instructions. The power tool 
is dangerous in the hands of untrained persons.

e)	 Maintenance of the power tool. Check the appli-
ance before each use to ensure that there are no 
warped parts and that the moving parts can move 
freely. If you notice any restrictions or defects that 
impair the device and its performance, please re-
frain from using it. The appliance must first be re-
paired before it can be used again. Many accidents 
involving electrical tools are caused because the 
devices are not properly checked and repaired.

f)	 Keep the cutting tools of the appliance sharp and 
clean.

g)	 Proper maintenance and sharpening of the cutting 
tools ensures that the tool does not kick back dur-
ing use and that it can be better controlled.

h)	 Use the power tool and accessories in accordance 
with these operating instructions and only for the 
purposes for which the appliance was designed. 
Do not misuse the appliance, as this can lead to 
dangerous situations. Before using the appliance, 
it must always be checked visually to ensure that 
all parts are in working order and have not been 
worn out. Replace faulty parts so that the appli-
ance can continue to be operated without any 
problems.

5.	 CUSTOMER SERVICE
a)	 Have your appliance serviced and repaired only by 

trained personnel. Faulty parts must be replaced 
with identical parts. This is important for the safety 
of the device. This device can be used by children 
from 8 years of age as well as by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or with a lack of experience or knowledge, if they 
are supervised or if they have been trained in the 
safe use of the device and understand the result-
ant hazards. Children may not play with the device. 
Cleaning and user maintenance must not be car-
ried out by children unsupervised.
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Information about noise level measured in accord-
ance with EN ISO 3744: ISO 11094

Noise data:
Sound pressure level LpA 81.3 dB

Uncertainty KpA 3 dB

Sound power level LWA 91.64 dB

Uncertainty KWA 1.31 dB

Vibration parameters:

Vibration on left hand ahl 0.764 m/s²

Vibration on right hand ahr 0.798 m/s²

Uncertainty Kh 1.5 m/s²

The specified sound levels have been measured in ac-
cordance with a standardised test procedure and can 
be used to compare different tools with one another.
In addition, these values are suitable for estimating the 
stresses for the user resulting from the noise in advance.

Warning! Depending on how you use the product, the 
actual values may differ from the those given. Imple-
ment measures to protect against noise nuisance.
In doing so, take into account the complete working 
process, including the times when the tool is working 
without load or switched off.
Suitable measures include regular maintenance and 
care of the product and the insertion tools, regular breaks 
as well as proper planning of the working process.

8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the product.
•	 Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating instructions before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts 
can be obtained from your specialist dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for the product.

c)	 Ensure that no other people are present in the 
working range. Special attention should be paid 
to children and animals in the vicinity of the work 
area.

d)	 Remember that the user of the appliance is re-
sponsible for accidents or hazards caused to other 
people or their property.

e)	 Wear sturdy shoes and long trousers when work-
ing with the device. Do not use the device barefoot 
or with open sandals.

f)	 Thoroughly inspect the work area where the ap-
pliance is being used and remove any objects that 
could be thrown around by the machine.

g)	 Visually inspect the tool before use to ensure that 
it is not worn or damaged. Replace worn or dam-
aged elements and nuts in sets to maintain bal-
ance.

h)	 Make sure you have a stable footing on slopes and 
do not work on extremely steep slopes.

i)	 Never walk or run with the machine; start the en-
gine slowly, in accordance with the manufactur-
er's instructions and with your feet away from the 
tool(s).

j)	 Never place your hands or feet near or under the 
rotating parts.

k)	 Do not pick up the machine when it is running and 
do not carry it around.

l)	 Tighten all nuts, bolts and screws to ensure that 
the device is in safe working condition.

m)	 For safety reasons, replace worn or damaged parts.

7.	 Technical data

Mains voltage 230 - 240 V~, 50 Hz

Power consumption 1050 W

Working width of 360 mm

Working depth 205 mm

Protection class II

Protection category IPX4

Weight 7.4 kg

Subject to technical changes!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.
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10.4	 Laying the mains cable (2) (Fig. 6, 7)
1.	 Attach the mains cable (2) to the bottom right-hand 

bar (4) using a cable guide (10).
2.	 Attach the mains cable (2) to the upright U-bar (3) 

using another cable guide (10).

11.	 Operation

Always ensure that the safety distance between the 
user and the housing set by the handle (1) is main-
tained.

11.1	 Switching the product on/off (Fig. 8)
1.	 To prevent the motor hoe from being switched on 

unintentionally, the handle (1) is equipped with a 
release button (11).

2.	 The on/off switch (12) can only be pressed once 
the release button (11) has been pressed.

3.	 When the on/off switch (12) is released, the motor 
hoe switches off.

4.	 Test this process several times to ensure that the 
product is working correctly.

11.2	 Advice on how to work properly

Special care is required when working on embank-
ments and slopes. Always work across slopes. For 
safety reasons, slopes with an inclination of more than 
15 degrees must not be machined with the motor hoe. 
Only use the product on soil that has already been 
loosened. It must not be used to dig over lawns, for 
example.
1.	 Always ensure that you have a secure footing.
2.	 Wear non-slip, grippy shoes and long trousers.
3.	 Move the motor hoe slowly and carefully forwards.
4.	 Work the surfaces in straight lines. Allow them 

to overlap slightly to avoid leaving any streaks.
5.	 Be particularly careful when moving backwards or 

pulling the motor hoe, as there is a risk of tripping.

Danger!
The cutting roller continues to rotate for a few seconds 
after the engine is switched off. Never try to stop the 
cutting roller.
If the moving cutting roller hits an object, switch off the 
motor hoe immediately and wait until the cutting roller 
comes to a complete stop. Then check the condition 
of the cutting roller. If damaged, it must be replaced.
Lay the connection cable looped, on the ground in 
front of the socket you are using.

m WARNING!
The product and the packaging material are not 
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Before commissioning

Before connecting, make certain that the data on the 
type plate matches with the mains power data.

Warning!
Always remove the mains plug before 
working with the product!

The product is partially disassembled on delivery. The 
handle (1) must be fitted before using the motor hoe. 
Follow the instructions for use step by step and use the 
pictures as a guide. This simplifies assembly for you.

10.	 Assembly (Fig. 3 - 7)

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

Tool required:
•	 1x Phillips screwdriver*

*= may not be included in the scope of delivery!

10.1	 Installing the lower bar (4) (Fig. 3)
1.	 Insert the two lower bars (4) into the mounting 

openings on the machine body (6) as shown.
2.	 Tighten the screws (5) to secure the lower bar (4). 

Use a Phillips screwdriver.

10.2	 Installing the upright U-bar (3) (Fig. 4)
1.	 Place the upright U-bar (3) between the two lower 

bars (4) as shown.
2.	 Insert two carriage bolts (8) through the holes and 

secure each with a wing nut (9).

10.3	 Installing the handle (1) (Fig. 5)
1.	 Place the handle (1) between the two tabs of the 

upright U-bar (3) as shown.
2.	 Insert two carriage bolts (8) through the holes and 

secure each with a wing nut (9).
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Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Connection type X
If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared 
mains connection cable which can be obtained from 
the manufacturer or its service department.

13.	 Cleaning and maintenance

Before carrying out any cleaning or maintenance work 
on the product, make sure that the cutting roller does 
not turn and that the product is disconnected from the 
mains.

Danger!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
cleaning work.

13.1	 Cleaning
•	 Keep protective devices, air vents and the motor 

housing as free of dust and dirt as possible. Rub 
the product clean with a clean cloth or blow it off 
with compressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the product directly 
after every use.

•	 Clean the product at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the product. Make sure that no water can 
penetrate the interior of the device. Water pene-
trating an electric device increases the risk of an 
electric shock.

13.2	 Maintenance
•	 A worn or damaged cutting roller should be re-

placed by an authorised specialist.
•	 Ensure that all fastening elements (bolts, nuts, etc.) 

are always tightened so that it is safe to work with 
the motor hoe.

•	 Store your motor hoe in a dry space.
•	 To ensure a long service life, all screw parts should 

be cleaned regularly and then oiled.

Always work away from the socket or cable. Ensure 
that the connecting cable is always outside the area 
to be worked so that the connecting cable is not run 
over by the motor hoe.

12.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fixed or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnect-
ed from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor
•	 Ensure that the mains voltage matches with the volt-

age on the product type plate.
•	 Extension cables up to 25 m long must have a cross 

section of 1.5 mm2, and over 25 m long must have a 
cross section of 2.5 mm2.

•	 The mains power connection is protected with a 16A 
slow-blow fuse. 
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Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.
Please provide the following information in the event 
of any queries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

15.1	 Ordering spare parts
Please provide the following information when order-
ing spare parts:
•	 Model designation
•	 Item number
•	 Type plate data

Spare parts / accessories	 Article no.:
Tiller blades set 	 7912301602
Carbon brushes	 5912312008

15.2	 Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Carbon brushes, cutting roller

* may not be included in the scope of delivery!

•	 Regular maintenance of the product will not only 
ensure its durability and performance, but will al-
so help to dig your flowerbed carefully and easily.

•	 Perform a general check of the product at the end 
of the season and remove all accumulated debris. 
Always check the condition of the product prior to 
the start of the season. Contact our customer ser-
vice centre for repairs.

13.2.1	 Carbon brushes
If excessive sparks are formed, have an electrician 
check the carbon brushes.

Danger! The carbon brushes must only be replaced 
by an electrician.

14.	 Storage and transport (Fig. 9, 10)

Store the product and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.
Store the product in its original packaging. Cover the 
product to protect it from dust or moisture. Store the 
operating instructions with the product.

Disconnect the product from the mains plug before 
transport!
Loosen all four wing nuts (9) until you can fold in 
the handle (1) and the upright U-bar (3) as shown. 
Make sure that the mains cable (2) is not stretched or 
pinched in the process. Also take care of your hands, 
as there is a risk of crushing between the bars. The 
product can now be carried by the upright U-bar (3).
The product can also be stored in this position to save 
space.

15.	 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept 
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability 
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service 
centre or an authorised specialist. The same applies to 
accessory parts.
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•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

16.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but 
must be collected and disposed of sepa-
rately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old device must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
	- Points of sale of electrical devices (stationary and 

online), provided that dealers are obliged to take 
them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact 
the manufacturer’s customer service for this.
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17.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Engine does not start •	 No power in the mains
•	 Cable defective

•	 Switch plug combination 
defective

•	 Connections on the motor or 
capacitor loosened

•	 Cutting roller blocked

•	 Check the lead and fuse
•	 Have checked by customer service 

workshop
•	 Have checked by customer service 

workshop
•	 Have checked by customer service 

workshop
•	 If necessary, change the working depth, 

clean the housing so that the cutting roller 
runs freely

Engine power diminishes •	 Ground too hard
•	 Carbon brushes worn out

•	 Blade heavily worn

•	 Correct the working depth
•	 Have checked by customer service 

workshop
•	 Have blades replaced

The motor hoe is difficult 
to control during operation 
(machine jumps or crawls)

•	 Blade heavily worn
•	 The base is too hard

•	 Replace blade
•	 Set the throttle to a lower speed

Motor runs, cutting roller 
does not rotate

•	 Gearbox defective •	 Have checked by customer service 
workshop
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření 
pro prevenci úrazů.

Varování - Pro snížení rizika zranění si přečtěte návod k obsluze.

Používejte ochranné brýle. Jiskry vzniklé během práce nebo třísky, 
hobliny a prachové částice odlétávající z výrobku mohou způsobit ztrátu 
zraku.

Noste ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Noste pracovní rukavice!

Noste pevnou obuv!

Přečtěte si všechna výstražná upozornění, osvojte si je a dodržujte je.

Zajistěte, aby jiné osoby dodržovaly dostatečnou bezpečnou vzdálenost.
Nedovolte, aby se k přístroji přibližovaly nepovolané osoby.

Pozor! Nedotýkejte se otáčivých součástí. Hrozí nebezpečí těžkého 
zranění!

Nepoužívejte za vlhkého počasí a vždy uchovávejte v suchých 
prostorách.

Pozor! Nebezpečí zranění odlétávajícími předměty. Vykažte přihlížející do 
bezpečné vzdálenosti.

Před úkony nastavování a čištění, nebo pokud je síťový kabel zamotaný 
nebo poškozený přístroj vypněte a odpojte od přívodu el. proudu.

Pozor! Síťový kabel lze vtáhnout. Síťový kabel chraňte před nožovými 
válci.
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Zaručená hladina akustického výkonu

Třída ochrany II

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

 Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.



www.scheppach.com36 | CZ

Obsah:	 Strana:

1.	 Úvod.................................................................................................................... 37
2.	 Popis výrobku (obr. 1 - 10).................................................................................. 37
3.	 Rozsah dodávky (obr. 2)..................................................................................... 37
4.	 Použití v souladu s určením............................................................................... 37
5.	 Bezpečnostní pokyny......................................................................................... 37
6.	 Zbytková rizika.................................................................................................... 39
7.	 Technické údaje.................................................................................................. 40
8.	 Rozbalení............................................................................................................ 40
9.	 Před uvedením do provozu................................................................................. 41
10.	 Montáž (obr. 3-7)................................................................................................ 41
11.	 Obsluha............................................................................................................... 41
12.	 Elektrické připojení............................................................................................. 42
13.	 Čištění a údržba.................................................................................................. 42
14.	 Skladování a přeprava (obr. 9, 10)..................................................................... 43
15.	 Oprava & objednávka náhradních dílů............................................................... 43
16.	 Likvidace a recyklace......................................................................................... 43
17.	 Odstraňování poruch.......................................................................................... 44
18.	 Prohlášení o shodě............................................................................................. 105



www.scheppach.com CZ | 37 

9.	 Křídlová matice
10.	 Vedení kabelu
11.	 Tlačítko uvolnění
12.	 Spínač pro zapnutí/vypnutí

3.	 Rozsah dodávky (obr. 2)

•	 1 x rukojeť (1)
•	 1x obloukový třmen (3)
•	 2x dolní sloupek (4)
•	 1x těleso stroje (6)
•	 4x vratový šroub (8)
•	 4x křídlová matice (9)
•	 2x vedení kabelu (10)
•	 1x návod k obsluze

4.	 Použití v souladu s určením

Výrobek je vhodný k přerytí (např. záhonů). Bezpodmí-
nečně dodržujte omezení v bezpečnostních pokynech.
Návod k použití obsahuje podmínky pro provoz, údrž-
bu a opravy.
Z bezpečnostních důvodů se výrobek nesmí používat 
jako hnací agregát pro jiné pracovní nástroje a nástro-
jové mechanismy jakéhokoliv druhu.

Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením.
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou 
na základě použití v rozporu s určením, zodpovídá 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s 
určením konstruovány pro komerční, řemeslné a prů-
myslové použití. Nepřebíráme odpovědnost v přípa-
dě, kdy se výrobek použije v komerčních, řemeslných 
nebo průmyslových provozech, a při srovnatelných 
činnostech.

5.	 Bezpečnostní pokyny

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
VAROVÁNÍ! Pečlivě si přečtěte celý návod. Seznamte 
se s ovládáním a s řádným používáním přístroje. Nedo-
držení návodu může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, požár a/nebo vážné zranění. Termín „elekt-
rický nástroj“ použitý v níže uvedených upozorněních 
popisuje váš přístroj. Přístroj může být buď kabelový, 
nebo bateriový (bezdrátový).

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým výrobkem.

Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržení návodu k obsluze
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 
důležité pokyny, jak s výrobkem bezpečně, odborně a 
hospodárně pracovat, jak zabránit nebezpečí, ušetřit 
náklady na opravy, snížit prostoje a zvýšit spolehlivost 
a životnost výrobku. Kromě bezpečnostních směrnic 
uvedených v tomto návodu k obsluze musíte striktně 
dodržovat předpisy platné pro provoz výrobku ve Vaší 
zemi.
Seznamte se před použitím výrobku se všemi pokyny 
pro obsluhu a bezpečnostními pokyny. Výrobek pro-
vozujte pouze v souladu s popisem a ve stanoveném 
rozsahu použití. Návod k obsluze uložte na vhodném 
místě a v případě předání výrobku třetím osobám pře-
dejte všechny podklady.

2.	 Popis výrobku (obr. 1 - 10)

1.	 Rukojeť
2.	 Síťový kabel
3.	 Obloukový třmen
4.	 Dolní sloupek
5.	 Šroub
6.	 Těleso stroje
7.	 Nožový válec
8.	 Vratový šroub
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e)	 Pokud je napájecí kabel tohoto přístroje poškozen, 
musí být vyměněn za nový, který lze získat u vý-
robce nebo v jeho zákaznickém servisu.

f)	 Pokud používáte elektrický nástroj venku, použijte 
prodlužovací kabel vhodný pro venkovní použití. 
Tím se snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

3.	 BEZPEČNOST OSOB
a)	 Buďte opatrní, sledujte, co děláte, a při obsluze 

elektrického přístroje používejte zdravý rozum. 
Elektrický přístroje nepoužívejte, pokud jste una-
vení, pod vlivem drog nebo léků nebo pokud jste 
požili alkohol. Jediný okamžik neopatrnosti může 
vést k těm nejvážnějším zraněním.

b)	 Používejte bezpečnostní vybavení. Neustále nos-
te ochranné brýle. Pro minimalizaci zranění je 
vhodné nosit protiprachové masky, protiskluzovou 
obuv, přilby a ochranu sluchu.

c)	 Zabraňte nechtěnému spuštění přístroje. Před při-
pojením přístroje k elektrické síti se ujistěte, že je 
spínač pro zapnutí/vypnutí v poloze VYP. Přená-
šení přístroje s prsty nebo když je spínač v poloze 
ZAP je nebezpečné a může vést k nehodám.

d)	 Před zapnutím elektrického přístroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na šrouby. 
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se 
dílu nástroje, může vést ke zraněním.

e)	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si sta-
bilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak může-
te elektrický přístroj v nečekaných situacích lépe 
udržet pod kontrolou.

f)	 Dbejte na přiměřený pracovní oděv. Nenoste volný 
oděv ani šperky. Dbejte na to, aby se vlasy, oděv 
a rukavice nedostaly do kontaktu s rotujícími a 
pohyblivými jednotkami přístroje. Při manipulaci 
s přístrojem vždy noste kvalitní, bezpečnou obuv 
a dlouhé kalhoty. Neobsluhujte přístroj, pokud jste 
bosí nebo máte otevřené sandály.

g)	 Pokud bylo dodáno příslušenství pro odsávání 
nebo sběr prachu, ujistěte se, že je správně na-
montováno a používáno. Použití tohoto příslušen-
ství snižuje nebezpečí spojená s prachem.

4.	 POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE A 
ÚDRŽBA

a)	 Při manipulaci s elektrickým nástrojem nepouží-
vejte sílu. Používejte správné elektrické nástroje 
pro práci, kterou chcete provádět. Správný elekt-
rický nástroj vám usnadní práci a zvýší jeho bez-
pečnost.

TENTO NÁVOD DOBŘE UCHOVEJTE.

1.	PRACOVIŠTĚ
a)	 Udržujte pracoviště čisté a dobře osvětlené. Ne-

organizovaná a špatně osvětlená pracoviště mo-
hou být příčinou úrazů.

b)	 Nepoužívejte váš Powertool v blízkosti výbušných 
předmětů, jako jsou plyny, vysoce hořlavé kapali-
ny nebo prach. Elektrické nástroje vytváří jiskry, 
které mohou tyto plyny nebo prach zapálit.

c)	 Upozorňujeme, že uživatel přístroje nese odpo-
vědnost za případné škody, včetně škod na zdraví 
a majetku.

d)	 Přístroj nepoužívejte, pokud se v blízkosti zdržují 
nějaké osoby, zejména děti nebo domácí zvířata.

e)	 Přístroj používejte pouze ve dne, za dobrých světel-
ných podmínek nebo při dobrém umělém osvětlení.

f)	 Vždy dbejte na váš postoj na svahu.
g)	 Při používání přístroje nikdy nechoďte ani neběhejte.
h)	 Buďte mimořádně opatrní, když měníte směr na 

svahu.
i)	 Nepracujte na strmých svazích.
j)	 Buďte mimořádně opatrní, když se s přístrojem 

vracíte dozadu nebo ho přitahujete k sobě.
k)	 Přístroj nezvedejte ani nepřenášejte, pokud je stá-

le v provozu.
l)	 Ujistěte se, že jsou všechny šrouby, matice a vruty 

pevně dotaženy, aby byla zajištěna bezpečná prá-
ce s přístrojem.

2.	 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a)	 Zástrčka elektrického přístroje musí být vhodná 

do zásuvky. Zástrčku nikdy neupravujte. Při pou-
žívání uzemněných elektrických přístrojů nepouží-
vejte adaptérové zástrčky. Nezměněné zástrčky a 
vhodné zásuvky zmenšují riziko zasažení elektric-
kým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy 
jako trubkami, radiátory, kamny a chladničkami. 
Při kontaktu vašeho těla s uzemněnými povrchy 
hrozí vysoké riziko úrazu elektrickým proudem.

c)	 Nikdy nevystavujte elektrické přístroje dešti nebo 
vlhku. Pokud se do elektrického přístroje dostane 
voda, může dojít k úrazu elektrickým proudem.

d)	 Napájecí kabel nepoužívejte k jiným účelům. Ka-
bel není nosné zařízení ani nosná pomůcka. Při 
vytahování zástrčky ze zásuvky netahejte za ka-
bel. Zajistěte, aby kabel nebyl vystaven teplu, oleji, 
ostrým hranám nebo pohyblivým částem. Poško-
zené nebo zamotané kabely vedou ke zvýšenému 
riziku úrazu elektrickým proudem.
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Nouzová situace
Seznamte se s používáním výrobku úplným přečtením 
návodu k obsluze. Zapamatujte si bezpečnostní poky-
ny a přesně je dodržujte. To vám pomůže předcházet 
rizikům a nebezpečím.

1.	 Při používání výrobku dávejte vždy pozor, 
abyste mohli včas rozpoznat nebezpečí a re-
agovat na ně. Rychlý zásah může zabránit váž-
ným zraněním a škodám na majetku.

2.	 V případě problémů výrobek vypněte a od-
pojte od napájení. V případě potřeby nechte 
výrobek před dalším použitím opravit kvalifikova-
ným odborníkem.

6.	 Zbytková rizika

I když obsluhujete tento elektrický nástroj podle 
předpisů, vždy hrozí zbytková rizika. Níže uvedená 
nebezpečí se mohou vyskytnout v souvislosti s ty-
pem konstrukce a provedením tohoto elektrického 
nástroje:
1.	 Poškození plic, pokud se nepoužívá účinná proti-

prachová maska.
2.	 Poškození sluchu, pokud se nepoužívá účinná 

ochrana sluchu.
3.	 Poškození zdraví v důsledku emisí vibrací při dlou-

hodobém používání elektrického nástroje nebo při 
nesprávné manipulaci a údržbě.

4.	 Zranění způsobená rotujícími nožovým válcem.
5.	 Navzdory všem přijatým preventivním opatřením 

mohou vzniknout zbytková rizika, která nejsou 
zjevná.

6.	 Zbytková rizika lze minimalizovat, budou-li spo-
lečně dodrženy „Bezpečnostní pokyny“, „Použití 
v souladu s určením“ a rovněž pokyny k obsluze.

Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravotní-
mi implantáty, aby se před obsluhou tohoto elektrické-
ho nástroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO ZAHRAD-
NÍ KULTIVÁTOR
a)	 Pozorně si přečtěte návod k obsluze. Seznamte se 

s ovládacími prvky a správným používáním příslu-
šenství.

b)	 Pokud je spínač pro zapnutí/vypnutí vadný, nástroj 
nepoužívejte. Každý elektrický nástroj, který nelze 
zkontrolovat, představuje velké nebezpečí, a proto 
musí být okamžitě opraven.

c)	 Před změnou nastavení, připojením nebo odpoje-
ním příslušenství nebo uskladněním přístroje jej 
odpojte od napájení. Tato manipulace zajišťuje, 
aby nedošlo k neúmyslnému spuštění přístroje.

d)	 Všechny elektronické nástroje ukládejte mimo do-
sah dětí a osob, které nejsou seznámeny s jejich 
používáním a tímto návodem k obsluze. Elektrický 
nástroj je v rukou nevyškolených osob nebezpečný.

e)	 Údržba elektrického nástroje. Před každým použi-
tím přístroj zkontrolujte, zda nejsou jeho části de-
formované a zda se pohyblivé části mohou volně 
pohybovat. Pokud si všimnete jakýchkoli omezení 
nebo závad, které zhoršují přístroj a jeho výkon, 
nepoužívejte jej. Před dalším použitím je nutné pří-
stroj nejprve opravit. Mnoho nehod s elektrickým 
nástrojem je způsobeno tím, že přístroj není řádně 
zkontrolován a opraven.

f)	 Řezné nástroje přístroje udržujte ostré a čisté.
g)	 Správná údržba a ostření řezných nástrojů zajišťu-

je, že nástroj při práci nevytváří zpětné rázy a lze 
jej lépe ovládat.

h)	 Elektrické nástroje a příslušenství používejte 
v souladu s tímto návodem k obsluze a pouze k 
účelům, pro které byl spotřebič navržen. Přístroj 
nepoužívejte nesprávně, protože to může vést k 
nebezpečným situacím. Před použitím přístroje je 
třeba vždy vizuálně zkontrolovat, zda jsou všechny 
díly v pořádku a zda nejsou opotřebované. Vyměň-
te vadné díly, abyste mohli přístroj nadále bezpro-
blémově provozovat.

5.	 ZÁKAZNICKÝ SERVIS / SERVIS
a)	 Servis a opravy přístroje svěřte pouze vyškolené-

mu personálu. Vadné díly musí být nahrazeny stej-
nými díly. To je důležité pro bezpečnost přístroje 
Děti starší 8 let a osoby s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi smí po-
užívat tento přístroj, jen jsou-li pod dozorem nebo 
byly poučeny o bezpečném použití přístroje a po-
chopily rizika z něj vyplývající. Děti si s přístrojem 
nesmí hrát. Uživatelské čištění a údržbu nesmí 
provádět děti bez dozoru.
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Informace o hlučnosti podle EN ISO 3744: ISO 11094

Charakteristiky hlučnosti:
Hladina akustického tlaku LpA 81,3 dB

Kolísavost KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA 91,64 dB

Kolísavost KWA 1,31 dB

Charakteristiky vibrací:

Vibrace levá ruka ahl 0,764 m/s²

Vibrace pravá ruka ahr 0,798 m/s²

Kolísavost Kh 1,5 m/s²

Udávané hodnoty hlučnosti byly změřeny na základě 
normované zkušební metody a lze je používat pro vzá-
jemné porovnání různých nástrojů.
Navíc se tyto hodnoty hodí pro předběžný odhad zatí-
žení uživatele hlukem.

Varování! V závislosti na tom, jak je výrobek použí-
ván, se mohou skutečné hodnoty od udávaných lišit. 
Proveďte opatření na ochranu před zatížením hlukem.
Zohledněte při tom celkový průběh práce, tedy také 
dobu, kdy nástroj pracuje bez zatížení nebo je vypnutý.
Vhodná opatření zahrnují kromě jiného i pravidelnou 
údržbu a péči o výrobek a použité nástroje, pravidelné 
přestávky a dobré naplánování pracovních procesů.

8.	 Rozbalení

•	 Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda ne-

vykazují škody způsobené přepravou. V případě 
reklamací je třeba okamžitě uvědomit dodavatele. 
Pozdější reklamace nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Před použitím se s výrobkem seznamte podle návo-
du k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby.

b)	 Nedovolte, aby tento přístroj používaly děti nebo 
osoby, které nejsou seznámeny s návodem k použití.

c)	 Dbejte, aby se v pracovní oblasti nezdržovaly 
žádné osoby. Zvláštní pozornost je třeba věnovat 
dětem a zvířatům v blízkosti pracovního prostoru.

d)	 Nezapomeňte, že uživatel přístroje je odpovědný 
za nehody nebo nebezpečí způsobené jiným oso-
bám nebo jejich majetku.

e)	 Při práci s přístrojem noste pevnou obuv a dlou-
hé kalhoty. Nepoužívejte přístroj, pokud jste bosí 
nebo máte otevřené sandály.

f)	 Důkladně zkontrolujte pracovní prostor, kde se pří-
stroj používá, a odstraňte všechny předměty, které 
by mohly být strojem vymrštěny.

g)	 Před použitím nástroje vizuálně zkontrolujte, zda 
není opotřebovaný nebo poškozený. Opotřebova-
né nebo poškozené prvky a matice vyměňujte v 
sadách, abyste zachovali rovnováhu.

h)	 Ujistěte se, že máte na svazích stabilní oporu, a 
nepracujte na extrémně strmých svazích.

i)	 Nikdy se strojem nechoďte ani neběhejte; motor 
spouštějte pomalu, podle pokynů výrobce a s noha-
ma v dostatečné vzdálenosti od nástroje (nástrojů).

j)	 Nikdy nedávejte ruce nebo nohy do blízkosti nebo 
pod rotující části.

k)	 Stroj nezvedejte, když pracuje, a nepřenášejte jej.
l)	 Utáhněte všechny matice, šrouby a vruty, abyste se 

ujistili, že je přístroj v bezpečném provozním stavu.
m)	 Z bezpečnostních důvodů vyměňujte opotřebené 

a poškozené součástky.

7.	 Technické údaje

Síťové napětí 230 - 240 V~, 50 Hz

Příkon 1050 W

Pracovní záběr 360 mm

Pracovní hloubka 205 mm

Třída ochrany II

Stupeň krytí IPX4

Hmotnost 7,4 kg

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše zdra-
ví. Pokud hladina hluku stroje přesahuje 85 dB, použí-
vejte vhodnou ochranu sluchu.
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10.4	 Montáž síťového kabelu (2) (obr. 6, 7)
1.	 Připevněte síťový kabel (2) k pravému spodnímu 

sloupku (4) pomocí vedení kabelu (10).
2.	 Připevněte síťový kabel (2) k obloukovému třmenu 

(3) pomocí dalšího vedení kabelu (10).

11.	 Obsluha

Vždy dodržujte bezpečnou vzdálenost mezi opláště-
ním a uživatelem stanovenou rukojetí (1).

11.1	 Zapnutí/vypnutí výrobku (obr. 8)
1.	 Aby se zabránilo nechtěnému zapnutí motorového 

kultivátoru, je rukojeť (1) vybavena odblokováva-
cím knoflíkem (11).

2.	 Spínač pro zapnutí/vypnutí (12) lze stisknout pou-
ze po stisknutí odblokovávacího knoflíku (11).

3.	 Po puštění spínače pro zapnutí/vypnutí (12) se 
motorový kultivátor vypne.

4.	 Tento proces několikrát vyzkoušejte, abyste se 
ujistili, že výrobek funguje správně.

11.2	 Pokyny pro správnou práci

Při práci na náspech a svazích je třeba dbát zvláštní 
opatrnosti. Pracujte vždy příčně vůči svahu. Z bezpeč-
nostních důvodů se nesmí se kultivátorem obdělávat 
svahy se sklonem přesahujícím 15 stupňů. Výrobek 
používejte pouze pro již zkypřenou půdu. Nesmí se 
používat například k rytí travních ploch.
1.	 Ujistěte se, že máte dostatečnou stabilitu.
2.	 Noste neklouzavou obuv a dlouhé kalhoty.
3.	 Motorový kultivátor veďte pomalu a opatrně do-

předu.
4.	 Plochy obdělávejte v přímých pásech. Trochu je 

překrývejte, aby nezůstaly neobdělané pruhy.
5.	 Obzvláště opatrní buďte při pohybu dozadu nebo 

při tažení motorového kultivátoru, protože hrozí 
nebezpečí zakopnutí.

Nebezpečí!
Nožový válec se otáčí ještě několik sekund po vypnutí 
motoru. Nikdy se nepokoušejte nožový válec zastavit.
Pokud pohybující se nožový válec narazí na nějaký 
předmět, ihned kultivátor vypněte a počkejte, dokud 
se nožový válec zcela nezastaví. Následně zkontro-
lujte stav nožového válce. Pokud je poškozený, musí 
být vyměněn.
Používaný připojovací kabel složený do smyčky polož-
te na zem před používanou zásuvku.

m VAROVÁNÍ!
Výrobek a balicí materiál nejsou dětská hračka! 
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

9.	 Před uvedením do provozu

Před připojením se přesvědčte, že údaje na typovém 
štítku se shodují s údaji sítě.

Varování!
Vždy vytáhněte síťovou zástrčku, než 
budete pracovat s výrobkem!

Výrobek je při dodání částečně rozebrán. Před pou-
žitím motorového kultivátoru je třeba namontovat ru-
kojeť (1). Postupujte krok za krokem podle návodu k 
použití a jako vodítko použijte obrázky. To vám zjed-
noduší montáž.

10.	 Montáž (obr. 3-7)

m Pozor!
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

Potřebný nástroj:
•	 1x šroubovák s křížovou hlavou*

*= není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

10.1	 Montáž spodního dolního sloupku (4) (obr. 3)
1.	 Zasuňte oba dolní sloupky (4) do montážních otvo-

rů na tělese stroje (6) podle obrázku.
2.	 Utáhněte šrouby (5), abyste zajistili spodní sloup-

ky (4). Použijte křížový šroubovák.

10.2	 Montáž obloukového třmenu (3) (obr. 4)
1.	 Umístěte obloukový třmen (3) mezi obě spodní liš-

ty (4) podle obrázku.
2.	 Do otvorů vložte dva šrouby (8) a každý z nich za-

jistěte křídlovou maticí (9).

10.3	 Montáž rukojeti (1) (obr. 5)
1.	 Umístěte rukojeť (1) mezi oba výstupky obloukové-

ho třmenu (3) podle obrázku.
2.	 Do otvorů vložte dva šrouby (8) a každý z nich za-

jistěte křídlovou maticí (9).
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•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Typ připojení X
Pokud je vedení pro připojení na síť tohoto výrobku 
poškozené, musí se vyměnit za speciálně upravené 
vedení pro připojení na síť, které lze obdržet u výrobce 
nebo jeho zákaznického servisu.

13.	 Čištění a údržba

Před provedením čištění nebo údržby výrobku se mu-
síte ujistit, že se nožový válec neotáčí a výrobek je od-
pojený od sítě.

Nebezpečí!
Před prováděním veškerých čisticích prací odpojte sí-
ťovou zástrčku.

13.1	 Čištění
•	 Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť 

motoru pokud možno bez prachu a nečistot. Otřete 
výrobek čistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlače-
ným vzduchem s nízkým tlakem.

•	 Doporučujeme výrobek vyčistit ihned po každém 
použití.

•	 Čistěte výrobek pravidelně vlhkým hadrem a tro-
chou mazacího mýdla. Nepoužívejte žádné čisti-
cí prostředky ani rozpouštědla; mohly by poškodit 
plastové díly výrobku. Dbejte na to, aby se dovnitř 
přístroje nemohla dostat žádná voda. Vniknutí vody 
do elektrického zařízení zvyšuje riziko úrazu elek-
trickým proudem.

13.2	 Údržba
•	 Opotřebovaný nebo poškozený nožový válec by měl 

vyměnit autorizovaný odborník
•	 Zajistěte, aby byly všechny upevňovací prvky (šrou-

by, matice atd.) vždy pevně utaženy, abyste mohli s 
motorovým kultivátorem pracovat bezpečně.

•	 Motorový kultivátor skladujte v suché místnosti.
•	 Pro dlouhou životnost by se měly všechny přišroubo-

vané díly pravidelně vyčistit a následně naolejovat.
•	 Pravidelná péče o výrobek nezajistí pouze jeho 

dlouhou životnost a výkonnost, ale přispívá také 
k pečlivému a snadnému přerytí vašeho záhonu.

•	 Na konci sezóny proveďte všeobecnou kontrolu vý-
robku a odstraňte všechny v něm nashromážděné 
zbytky. Před každým zahájením sezóny bezpodmí-
nečně zkontrolujte stav výrobku. Při opravách se 
obraťte na naše servisní středisko.

Vždy pracujte mimo zásuvku nebo kabel. Dbejte na to, 
aby se připojovací kabel nacházel vždy mimo zpraco-
vávanou oblast, aby nedošlo k jeho přejetí motorovým 
kultivátorem.

12.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provozuschop-
ném stavu. Přípojka musí odpovídat příslušným před-
pisům VDE a DIN.

Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka zá-
kazníka i použité prodlužovací kabely.

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-

dení přípojného vedení.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.

Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná ve-
dení se stejným označením.

Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

Motor na střídavý proud
•	 Ujistěte se, že napětí v síti odpovídá napětí uvede-

nému na typovém štítku výrobku.
•	 Prodlužovací vedení musí vykazovat do délky 25 m 

průřez 1,5 mm2, nad 25 m délky nejméně 2,5 mm2.
•	 Síťová přípojka je jištěna 16A setrvačně. 

Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět 
pouze kvalifikovaný elektrikář.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
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Při zpětných dotazech uvádějte následující údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

15.1	 Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto 
údaje:
•	 Označení modelu
•	 Číslo výrobku
•	 Údaje na typovém štítku

Náhradní díly / příslušenství	 č. výrobku:
Sada sekacích nožů	 7912301602
Uhlíkové kartáče     	 5912312008

15.2	 Servisní informace
Je nutno dávat pozor na to, že v případě tohoto vý-
robku podléhají následující díly opotřebení přirozeně 
nebo použitím, resp. jsou potřeba následující díly jako 
spotřební materiály.

Opotřebitelné díly*: Uhlíkové kartáčky, nožový válec

* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

16.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k li-
kvidaci!

13.2.1	 Uhlíkové kartáče
Při nadměrné tvorbě jisker nechte zkontrolovat uhlíko-
vé kartáče odborným elektrikářem.

Nebezpečí! Výměnu uhlíkových kartáčů smí provádět 
pouze kvalifikovaný elektrikář.

14.	 Skladování a přeprava (obr. 9, 10)

Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostupném 
pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 30 ˚C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení. Výrobek 
zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo vlhkostí. 
Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti výrobku.

Před přepravou výrobku odpojte síťovou zástrčku!
Otevřete všechny čtyři křídlové matice (9), dokud ne-
budete moci sklopit rukojeť (1) a obloukový třmen (3) 
podle obrázku. Dbejte na to, aby síťový kabel (2) ne-
byl přitom natažený nebo přiskřípnutý. Dávejte si také 
pozor na ruce, protože mezi sloupky hrozí nebezpe-
čí rozdrcení. Nyní lze výrobek přenášet za obloukový 
třmen (3).
V této poloze lze výrobek také skladovat, aby se ušet-
řilo místo.

15.	 Oprava & objednávka náhradních dílů

Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly na-
montovány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou 
v bezvadném stavu. Nebezpečné součásti skladujte 
mimo dosah jiných osob včetně dětí.

Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za 
škody způsobené neodbornými opravami nebo použi-
tím neoriginálních náhradních dílů.

Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo au-
torizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti pří-
slušenství.

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět pou-
ze kvalifikovaný elektrikář.
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	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

17.	 Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje příznaky vad a popisuje, jak lze vady odstranit, pokud váš výrobek nepracuje správ-
ně. Pokud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Motor se nerozběhne •	 Žádný proud v síti
•	 Vadný kabel

•	 Vadná kombinace spínač-
zástrčka

•	 Uvolněné přípojky na motoru 
nebo kondenzátoru

•	 Zablokovaný nožový válec

•	 Zkontrolujte kabel a pojistku
•	 Nechte zkontrolovat dílnou servisního 

střediska
•	 Nechte zkontrolovat dílnou servisního 

střediska
•	 Nechte zkontrolovat dílnou servisního 

střediska
•	 Případně změňte hloubku rytí, vyčistěte 

kryt, aby se nožový válec mohl volně otáčet

Klesá výkon motoru •	 Příliš tvrdá půda
•	 Uhlíkové kartáčky opotřebené

•	 Značně opotřebované nože

•	 Upravte pracovní hloubku
•	 Nechte zkontrolovat dílnou servisního 

střediska
•	 Nechte vyměnit nože

Motorový kultivátor 
lze při práce jen velmi 
těžko kontrolovat (stroj 
poskakuje nebo se 
posouvá)

•	 Značně opotřebované nože
•	 Podklad je příliš tvrdý

•	 Vyměňte nože
•	 Nastavte plynovou páčku na nižší rychlost

Motor běží, ale nožový 
válec se neotáčí

•	 Vadná převodovka •	 Nechte zkontrolovat dílnou servisního 
střediska
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť 
správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Varovanie – Prečítajte si návod na obsluhu, aby ste znížili riziko 
poranenia.

Noste ochranné okuliare. Počas práce vznikajú iskry alebo z výrobku 
odletujú úlomky, triesky a prach, ktoré môžu zapríčiniť stratu zraku.

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Noste pracovné rukavice!

Noste pevnú obuv!

Prečítajte si, pochopte a dodržiavajte všetky výstražné upozornenia.

Zabezpečte, aby iné osoby dodržiavali dostatočnú bezpečnostnú 
vzdialenosť.
Zabráňte prístupu nezúčastnených osôb k prístroju.

Pozor! Nedotýkajte sa otáčajúcich sa dielov. Hrozí nebezpečenstvo 
ťažkého poranenia!

Nepoužívajte vo vlhkom počasí a vždy uschovávajte v suchých 
miestnostiach.

Pozor! Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku vymrštených predmetov. 
Divákov udržiavajte v dostatočnom odstupe.

Pred všetkými nastavovacími alebo čistiacimi prácami, resp. keď je 
zamotaný alebo poškodený sieťový kábel, vypnite prístroj a odpojte ho od 
napájania.

Pozor! Sieťová kábel sa môže vtiahnuť. Sieťový kábel držte v bezpečnej 
vzdialenosti od nožových valcov.
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Zaručená hladina akustického výkonu

Trieda ochrany II

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

 Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.
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9.	 Krídlová matica
10.	 Vedenie kábla
11.	 Odblokovacie tlačidlo
12.	 Zapínač/vypínač

3.	 Rozsah dodávky (obr. 2)

•	 1x rukoväť (1)
•	 1x oblúkové držadlo (3)
•	 2x dolné držadlo (4)
•	 1x teleso stroja (6)
•	 4x skrutka s plochou guľovou hlavou a štvorhra-

nom (8)
•	 4x krídlová matica (9)
•	 2x vedenie kábla (10)
•	 1x návod na obsluhu

4.	 Použitie v súlade s určením

Výrobok je vhodný na prekopávanie pôdy (napr. záho-
ny). Bezpodmienečne dbajte na obmedzenia v bezpeč-
nostných upozorneniach.
Návod na použitie obsahuje aj podmienky týkajúce sa 
prevádzky, údržby a vykonávania opráv.
Výrobok sa z bezpečnostných dôvodov nesmie po-
užívať ako hnací agregát pre iné pracovné nástroje 
a súpravy nástrojov akéhokoľvek druhu.

Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je pova-
žované za používanie v rozpore s určením.
Za škody z neho vzniknuté alebo poranenia akého-
koľvek druhu ručí používateľ/obsluha, a nie výrobca.

Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s 
určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa výrobok používa v ko-
merčných, remeselných alebo priemyselných podni-
koch, ako aj na podobné činnosti, nepreberáme žiad-
nu záruku.

5.	 Bezpečnostné upozornenia

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
VAROVANIE! Pozorne si prečítajte celý návod. Oboz-
námte sa s riadením a riadnym používaním prístroja. Ak 
nebudete návod dodržiavať, následkom môžu byť zása-
hy elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia. 
Výraz „elektrické náradie“, ktorý sa používa v nižšie uve-
dených varovaniach, opisuje váš prístroj. Prístroj môže 
byť napájaný buď káblom alebo batériou (bezkáblový).

1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým výrobkom.

Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
výrobku alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:
•	 neodbornom zaobchádzaní,
•	 nedodržaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími stranami, nie autorizovanými od-

borníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 používaní v rozpore s určením,
•	 výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiava-

ní elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodržiavajte:
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsa-
huje dôležité pokyny, ako máte s výrobkom pracovať 
bezpečne, odborne a ekonomicky, ako máte predchá-
dzať nebezpečenstvám, ušetriť náklady na opravu, 
znížiť doby výpadkov a zvýšiť spoľahlivosť a životnosť 
výrobku. Okrem bezpečnostných ustanovení tohto ná-
vodu na obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať 
predpisy svojej krajiny platné pre prevádzku výrobku.
Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými po-
kynmi na obsluhu a bezpečnostnými upozorneniami. 
Výrobok prevádzkujte len tak, ako je popísané, a v uve-
dených oblastiach použitia. Návod na obsluhu uchová-
vajte na bezpečnom mieste a pri odovzdávaní výrobku 
tretím osobám odovzdajte všetky dokumenty.

2.	 Popis výrobku (obr. 1 – 10)

1.	 Rukoväť
2.	 Sieťový kábel
3.	 Oblúkové držadlo
4.	 Dolné držadlo
5.	 Skrutka
6.	 Teleso stroja
7.	 Nožový valec
8.	 Skrutka s plochou guľovou hlavou a štvorhranom
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Dbajte na to, aby kábel nebol vystavený horúčave, 
oleju, ostrými hranami ani pohyblivým dielom. Po-
škodené alebo zamotané káble vedú k zvýšenému 
riziku zásahu elektrickým prúdom.

e)	 Ak je elektrický kábel tohto prístroja poškodený, 
musí sa vymeniť za nový, ktorý je k dispozícii u 
výrobcu alebo v jeho zákazníckom servise.

f)	 Ak elektrické náradie používate vonku, používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré sú vhodné pre exte-
riér. Znížite tak riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.	 OSOBNÁ BEZPEČNOSŤ
a)	 Pri obsluhe elektrického prístroja buďte vždy opa-

trní, dávajte pozor na to, čo robíte a  používajte 
zdravý rozum. Neobsluhujte elektrický prístroj, ak 
ste unavení alebo ste pod vplyvom drog či liekov 
alebo ak ste pili alkohol. Aj chvíľka nepozornosti 
môže viesť k závažným poraneniam.

b)	 Používajte ochranné prostriedky. Vždy noste bez-
pečnostné okuliare. Nosenie respirátorov, pro-
tišmykovej obuvi, prilby a ochrany sluchu je prime-
rané na zníženie rizika poranení.

c)	 Zabráňte nežiaducemu spusteniu prístroja. Za-
bezpečte, aby bol zapínač/vypínač v polohe VYP 
skôr, než pripojíte prístroj do elektrickej siete. No-
senie prístroja v prstoch alebo keď je spínač v po-
lohe ZAP je nebezpečné a môže spôsobiť nehody.

d)	 Pred zapnutím elektrického prístroja odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Ná-
stroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa 
časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

e)	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite 
si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. 
Vďaka tomu budete môcť elektrický prístroj lepšie 
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f)	 Dbajte na primeraný pracovný odev. Nenoste voľ-
né kusy odevu alebo šperky. Dávajte pozor, aby 
sa do blízkosti rotujúcich a pohyblivých jednotiek 
prístroja nedostali vlasy, kusy odevu a rukavice. 
Pri manipulácii s prístrojom vždy noste dobrú a 
bezpečnú obuv a tiež dlhé nohavice. Prístroj ne-
obsluhujte naboso ani s otvorenými sandálmi.

g)	 Ak bolo dodané príslušenstvo na odsávanie ale-
bo zachytávanie prachu, uistite sa, že je riadne 
namontované a používané. Používanie tohto prí-
slušenstva znižuje nebezpečenstvá spojené s 
prachom.

USCHOVAJTE SI TENTO NÁVOD.

1.	PRACOVISKO
a)	 Udržiavajte pracovisko v čistote a dobre osvetle-

né. Neupratané a zle osvetlené pracoviská môžu 
spôsobiť nehody.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie v blízkosti výbuš-
ných predmetov, ako sú plyny, ľahko zápalné kva-
paliny alebo prach. Elektrické náradia vytvárajú 
iskry, ktoré môžu zapáliť takéto plyny alebo tiež 
prach.

c)	 Upozorňujeme, že za všetky škody vrátane ujmy 
na zdraví a škodách na majetku nesie zodpoved-
nosť používateľ prístroja.

d)	 Nikdy nepoužívajte prístroj, keď sa v blízkosti zdr-
žiavajú osoby, predovšetkým deti alebo  domáce 
zvieratá.

e)	 Prístroj používajte len počas dňa, pri dobrých 
svetelných podmienkach alebo dobrom umelom 
osvetlení.

f)	 Dbajte na svoj postoj na svahoch.
g)	 Pri používaní prístroja nikdy nekráčajte a nebežte.
h)	 Mimoriadne veľký pozor dávajte pri vykonávaní 

zmien smeru na svahoch.
i)	 Nepracujte na strmých svahoch.
j)	 Mimoriadne veľký pozor dávajte pri ťahaní prístro-

ja späť alebo priťahovaní prístroja k sebe.
k)	 Nezdvíhajte a nenoste prístroj so sebou, keď je 

ešte v prevádzke.
l)	 Dbajte na to, aby boli všetky čapy, matice a skrut-

ky pevne utiahnuté, aby bola zaručená bezpečná 
práca s prístrojom.

2.	 ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a)	 Zástrčka elektrického prístroja musí pasovať do 

zásuvky. Nikdy nemeňte zástrčku. Nepoužívajte 
adaptérové zástrčky, keď používate uzemnené 
elektrické prístroje. Nezmenené zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)	 Zabráňte kontaktu s uzemnenými plochami ako 
potrubia, radiátory, schody a chladničky. Ak sa 
vaše telo dotkne uzemneného povrchu, hrozí zvý-
šené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)	 Nikdy nevystavujte elektrické prístroje dažďu ani 
mokrým podmienkam. Ak sa do elektrického prí-
stroja dostane voda, môže to viesť k zásahu elek-
trickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte elektrický kábel na iný ako určený 
účel. Kábel nie je zariadenie ani pomôcka na pre-
nášanie. Za kábel neťahajte, aby ste uvoľnili zá-
strčku zo zásuvky. 
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nebezpečenstvám z toho vyplývajúcim. Deti sa s 
týmto prístrojom nesmú hrať. Deti smú vykonávať 
čistenie a údržbu len pod dozorom.

Núdzový prípad
Oboznámte sa s používaním výrobku tým, že si prečí-
tate celý návod na obsluhu. Všímajte si bezpečnostné 
upozornenia a presne sa nimi riaďte. Pomôže vám to 
predchádzať rizikám a ohrozeniam.

1.	 Pri používaní výrobku buďte vždy opatrní, 
aby ste včas rozpoznali ohrozenia a mohli na 
ne reagovať. Rýchly zásah môže zabrániť váž-
nym poraneniam a vecným škodám.

2.	 Ak sa vyskytnú problémy, vypnite výrobok a 
odpojte ho od prívodu prúdu. Pred opätovným 
použitím výrobku ho nechajte v prípade potreby 
opraviť kvalifikovaným odborníkom.

6.	 Zvyškové riziká

Aj keď tento elektrický nástroj používate podľa 
predpisov, vždy existujú zostatkové riziká. V sú-
vislosti s konštrukciou a vyhotovením tohto elek-
trického prístroja sa môžu vyskytnúť nasledujúce 
nebezpečenstvá:
1.	 poškodenie pľúc, ak sa nenosí účinný respirátor.
2.	 poškodenie sluchu, ak sa nenosí účinná ochrana 

sluchu.
3.	 poškodenie zdravia v dôsledku emisií vibrácií, ak 

sa elektrické náradie používa dlhší čas alebo sa 
s ním nesprávne manipuluje a nesprávne sa udr-
žiava.

4.	 Poranenia v dôsledku rotujúceho nožového valca.
5.	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pre-

trvávať zostatkové riziká, ktoré nie sú očividné.
6.	 Zostatkové riziká je možné minimalizovať, ak sa 

dodržiavajú „Bezpečnostné upozornenia“, „Použi-
tie v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas pre-
vádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže 
za určitých okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne 
implantáty. Na  zníženie nebezpečenstva závažných 
alebo smrteľných poranení odporúčame osobám s im-
plantátmi prekonzultovať situáciu so  svojím lekárom 
a výrobcom implantátu ešte predtým, ako začnú obslu-
hovať elektrické náradie.

4.	 POUŽÍVANIE ELEKTRICKÉHO NÁRADIA A 
ÚDRŽBA

a)	 Nemanipulujte s elektrickým náradím silou. Použi-
te vhodné elektrické náradie na prácu, ktorú chce-
te vykonať. Vhodné elektrické náradie uľahčuje 
prácu a zvyšuje jej bezpečnosť.

b)	 Ak je zapínač/vypínač chybný, elektrické náradie 
nepoužívajte. Každé elektrické náradie, ktoré nie 
je možné kontrolovať, predstavuje nebezpečen-
stvo a preto sa musí bezodkladne opraviť.

c)	 Pred zmenou nastavení, montážou alebo demon-
tážou príslušenstva alebo uskladnením prístroja 
ho odpojte od elektrickej siete. Tým zabránite ne-
žiaducemu spusteniu prístroja.

d)	 Skladujte všetky elektrické náradia mimo dosahu 
detí a osôb, ktoré nie sú oboznámené s používa-
ním a týmto návodom na obsluhu. Elektrické nára-
die je v rukách nevyškolených osôb nebezpečné.

e)	 Údržba elektrického náradia. Pred každým použi-
tím skontrolujte prístroj, či nemá pretiahnuté diely 
a či sú pohyblivé diely voľne pohyblivé. Ak zistíte 
obmedzenia alebo chyby, ktoré majú negatívny 
vplyv na prístroj a jeho výkon, tak ho nepoužívajte. 
Pred opätovným použitím sa musí prístroj najskôr 
opraviť. Mnoho nehôd s elektrickým náradím je 
spôsobených tým, že prístroje neboli riadne skon-
trolované a opravené.

f)	 Rezné nástroje prístroja udržiavajte ostré a čisté.
g)	 Riadna údržba a naostrenie rezných nástrojov 

zabezpečuje, aby nástroj počas používania nevy-
tváral spätné rázy a aby sa dal lepšie kontrolovať.

h)	 Elektrické náradie a príslušenstvo používajte v sú-
lade s týmto návodom na obsluhu a len na účely, 
na ktoré bol prístroj vyrobený. Nepoužívajte prí-
stroj na iný ako určený účel, pretože inak môže 
dôjsť k nebezpečným situáciám. Pred použitím 
prístroja ho vždy vizuálne skontrolujte, či sú všet-
ky diely funkčné a ešte neopotrebované. Chybné 
diely vymeňte, aby bolo možné prístroj aj naďalej 
bez problémov prevádzkovať.

5.	 ZÁKAZNÍCKY SERVIS/SERVIS
a)	 Údržbou a opravou prístroja poverte len vyškolený 

personál. Chybné diely sa musia vymeniť za diely 
rovnakého typu. Je to dôležité pre bezpečnosť prí-
stroja. Tento prístroj smú deti od 8 rokov a staršie, 
ako aj osoby so zníženými telesnými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo nedostat-
kom skúseností a vedomostí používať iba vtedy, 
ak sú pod dozorom alebo ak boli poučené ohľad-
ne bezpečného používania prístroja a rozumejú 
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Hluk a vibrácie
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosím, 
vhodnú ochranu sluchu.

Informácia o vzniku hluku podľa 
EN ISO 3744: ISO 11094

Hodnoty hluku:
Hladina akustického tlaku LpA 81,3 dB

Neistota KpA 3 dB

Hladina akustického výkonu LWA 91,64 dB

Neistota KWA 1,31 dB

Hodnoty vibrácií:

Vibrácie ľavá ruka ahl 0,764 m/s²

Vibrácie pravá ruka ahr 0,798 m/s²

Neistota Kh 1,5 m/s²

Uvedené zvukové hodnoty boli namerané podľa nor-
malizovanej skúšobnej metódy a môžu sa používať na 
vzájomné porovnanie rôznych nástrojov.
Okrem toho sú tieto hodnoty vhodné na  predbežný 
odhad zaťažení pre používateľov, ktoré vznikajú v dô-
sledku zvuku.

Varovanie! V závislosti od toho, ako budete výrobok 
používať, sa môžu skutočné hodnoty odlišovať od uve-
dených hodnôt. Vykonajte opatrenia na  ochranu pro-
ti zaťaženiam hlukom.
Zohľadnite pritom celý pracovný proces, teda aj časové 
obdobia, počas ktorých pracuje nástroj bez zaťaženia 
alebo je vypnutý.
Vhodné opatrenia okrem iného zahŕňajú aj pravidelnú 
údržbu a ošetrovanie výrobku a vložených nástrojov, 
pravidelné prestávky, ako aj dobré naplánovanie pra-
covných postupov.

8.	 Vybalenie

•	 Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či ne-

došlo k škodám pri preprave. V prípade reklamácií 
ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie reklamácie 
nebudú uznané.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA PRE ZÁ-
HRADNÚ FRÉZU
a)	 Pozorne si prečítajte návod na použitie. Oboznám-

te sa s ovládacími prvkami a správnym používa-
ním príslušenstva.

b)	 Nedovoľte, aby tento prístroj používali deti alebo 
ľudia, ktorí sa nevyznajú v návode.

c)	 Dbajte na to, aby sa v pracovnej oblasti nezdržia-
vali žiadne osoby. Venujte mimoriadnu pozornosť 
deťom a zvieratám, ktoré sa zdržiavajú v blízkosti 
pracovnej oblasti.

d)	 Majte na pamäti, že používateľ prístroja je zodpo-
vedný za nehody alebo nebezpečenstvá, ktoré sa 
prihodia iným ľuďom alebo ich majetku.

e)	 Pri práci s prístrojom noste pevnú obuv a dlhé no-
havice. Prístroj nepoužívajte naboso ani s otvore-
nými sandálmi.

f)	 Dôkladne skontrolujte pracovnú oblasť, kde sa prí-
stroj používa, a odstráňte všetky predmety, ktoré 
by mohol stroj odhodiť.

g)	 Pred použitím nástroja vizuálne skontrolujte, či nie 
je opotrebované alebo poškodené. Opotrebova-
né alebo poškodené prvky a matice vymieňajte v 
súpravách, aby ste zachovali rovnováhu.

h)	 Na svahoch dbajte na stabilný postoj a nepracujte 
na extrémne strmých svahoch.

i)	 Nikdy so strojom nekráčajte ani nebehajte; motor 
rozbiehajte pomaly, podľa pokynov výrobcu a s 
nohami v dostatočnej vzdialenosti od nástroja(ov).

j)	 Nikdy si neklaďte ruky a nohy do blízkosti rotujú-
cich dielov.

k)	 Keď stroj pracuje, nezdvíhajte ho ani ho neprenášajte.
l)	 Utiahnite všetky matice, čapy a skrutky, aby ste za-

istili, že je prístroj v bezpečnom pracovnom stave.
m)	 Z bezpečnostných dôvodov vymeňte opotrebova-

né a poškodené diely.

7.	 Technické údaje

Sieťové napätie 230 – 240 V~, 50 Hz

Príkon 1050 W

Pracovná šírka 360 mm

Pracovná hĺbka 205 mm

Trieda ochrany II

Stupeň ochrany krytom IPX4

Hmotnosť 7,4 kg

Technické zmeny vyhradené!
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10.2	 Montáž oblúkového držadla (3) (obr. 4)
1.	 Osaďte oblúkové držadlo (3) podľa obrázka medzi 

obidve dolné držadlá (4).
2.	 Prestrčte dve skrutky s plochou guľovou hlavou a 

štvorhranom (8) cez otvory a upevnite ich krídlo-
vou maticou (9).

10.3	 Montáž rukoväti (1) (obr. 5)
1.	 Osaďte rukoväť (1) podľa obrázka medzi obidve 

spony oblúkového držadla (3).
2.	 Prestrčte dve skrutky s plochou guľovou hlavou a 

štvorhranom (8) cez otvory a upevnite ich krídlo-
vou maticou (9).

10.4	 Montáž sieťového kábla (2) (obr. 6, 7)
1.	 Upevnite sieťový kábel (2) s vedením kábla (10) na 

pravom dolnom držadle (4).
2.	 Upevnite sieťový kábel (2) s ďalším vedením kábla 

(10) na oblúkovom držadle (3).

11.	 Obsluha

Vždy dbajte na to, aby bola dodržaná bezpečnostná 
vzdialenosť stanovená rukoväťou (1) medzi používa-
teľom a telesom.

11.1	 Zapnutie/vypnutie výrobku (obr. 8)
1.	 Aby sa predišlo nežiaducemu zapnutiu motorovej 

plečky, rukoväť (1) je vybavená odblokovacím tla-
čidlom (11).

2.	 Zapínač/vypínač (12) je možné stlačiť až po stla-
čení odblokovacieho tlačidla (11).

3.	 Keď sa zapínač/vypínač (12) pustí, motorová pleč-
ka sa vypne.

4.	 Otestujte tento postup, aby ste sa uistili, že výro-
bok správne funguje.

11.2	 Upozornenia pre správne vykonávanie práce

Pri práci na násypoch a svahoch je potrebná mimoriad-
na opatrnosť. Pracujte vždy priečne k úbočiu. Úbočia 
so sklonom nad 15 stupňov sa so motorovou plečkou 
z bezpečnostných dôvodov nesmú obrábať. Výrobok 
používajte len na už skyprenú pôdu. Nesmie sa pou-
žívať napríklad na prekopávanie zatrávnených plôch.
1.	 Uistite sa, že máte bezpečný postoj.
2.	 Noste protišmykovú, priľnavú obuv a tiež dlhé no-

havice.
3.	 Motorovú plečku veďte pomaly a s rozvahou do-

predu.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe 
návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho 
špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby výrobku.

m VAROVANIE!
Výrobok a baliaci materiál nie sú hračkami pre de-
ti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fó-
liami a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo pre-
hltnutia a zadusenia!

9.	 Pred uvedením do prevádzky

Pred pripojením sa presvedčte, či sa údaje na typovom 
štítku zhodujú s parametrami elektrickej siete.

Varovanie!
Sieťovú zástrčku vždy vytiahnite predtým, ako 
budete 
pracovať s výrobkom!

Výrobok je pri dodaní v čiastočne demontovanom sta-
ve. Pred použitím motorovej plečky sa musí namonto-
vať rukoväť (1). Postupujte krok za krokom podľa ná-
vodu na použitie a orientujte sa podľa obrázkov. Tým 
sa pre vás zjednoduší zostavenie.

10.	 Montáž (obr. 3 – 7)

m Pozor!
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výro-
bok úplne zmontovať!

Potrebné náradie:
•	 1x krížový skrutkovač*

*= nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

10.1	 Montáž dolných držadiel (4) (obr. 3)
1.	 Zasuňte obidve dolné držadlá (4) podľa obrázka 

do montážnych otvorov na telese stroja (6).
2.	 Na zaistenie dolných držadiel (4) utiahnite skrutky 

(5). Použite krížový skrutkovač.
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Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s rovnakým označením.

Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Motor na striedavý prúd
•	 Dbajte na to, aby sa sieťové napätie zhodovalo s 

napätím na typovom štítku výrobku.
•	 Predlžovacie vedenia musia pri dĺžke 25 m vykazo-

vať prierez 1,5 mm2, pri dĺžke nad 25 m minimálne 
2,5 mm2.

•	 Sieťová prípojka je zaistená pomocou pomalej 16 A 
poistky. 

Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vyko-
návať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje z typového štítka motora.

Druh pripojenia X
Ak sa sieťový prívod tohto výrobku poškodí, musí sa vy-
meniť za špeciálne pripravený sieťový prívod, ktorý je 
k dispozícii u výrobcu alebo v jeho zákazníckom servise.

13.	 Čistenie a údržba

Pred začatím vykonávania čistiacich alebo údržbových 
prác na výrobku sa musíte presvedčiť, že sa nožový 
valec netočí a výrobok je odpojený od elektrickej siete.

Nebezpečenstvo!
Pred všetkými čistiacimi prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

13.1	 Čistenie
•	 Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a  teleso 

motora udržiavajte podľa možností bez prachu a ne-
čistôt. Výrobok vydrhnite čistou handričkou alebo 
vyfúkajte stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.

•	 Výrobok odporúčame čistiť bezprostredne po kaž-
dom použití.

•	 Výrobok pravidelne čistite vlhkou handričkou 
a  trochou mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plasto-
vé diely výrobku. Dbajte na to, aby sa do vnútra stroja 
nedostala žiadna voda. Vniknutie vody do elektrického 
prístroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

4.	 Plochy obrábajte v rovných dráhach. Nechajte ich 
sa trochu prekrývať, aby ste za sebou nenechá-
vali pruhy.

5.	 Pri cúvaní alebo ťahaní motorovej plečky buďte 
mimoriadne opatrní, pretože vtedy hrozí nebez-
pečenstvo zakopnutia.

Nebezpečenstvo!
Nožový valec sa po vypnutí motora ešte niekoľko se-
kúnd otáča. Nikdy sa nepokúšajte zastaviť nožový valec.
Ak pohybujúci sa nožový valec narazí o nejaký pred-
met, okamžite vypnite motorovú plečku a počkajte na 
úplné zastavenie nožového valca. Následne skontro-
lujte stav nožového valca. Ak je poškodený, musí sa 
vymeniť.
Položte používané prípojné vedenie na zem pred po-
užívanú zásuvku tak, aby tvorilo slučku.
Vždy pracujte smerom preč od zásuvky, resp. od káb-
la. Dávajte pozor na to, aby sa prípojné vedenie vždy 
nachádzalo mimo obrábanej plochy, aby ste po ňom 
neprešli motorovou plečkou.

12.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pripravený 
na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným usta-
noveniam VDE a DIN.

Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako aj predlžo-
vacie vedenie, musia zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
•	 Poškodenie izolácie pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľa-
dom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prí-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej 
sieti.
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15.	 �Oprava a objednávanie náhradných 
dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontova-
né všetky bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. 
Diely, ktoré môžu spôsobovať nebezpečenstvá, ucho-
vávajte mimo dosahu iných osôb a detí.

Pozor: Podľa zákona o zodpovednosti za chyby vý-
robkov neručíme za chyby, ktoré boli spôsobené ne-
odbornými opravami alebo nepoužívaním originálnych 
náhradných dielov.

Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného od-
borníka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.
V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje z typového štítka motora.

15.1	 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť 
nasledovné údaje:
•	 Označenie modelu
•	 Číslo výrobku
•	 Údaje typového štítka

Náhradné diely/príslušenstvo	 č. art.:
Súprava plecej radličky	 7912301602
Uhlíkové kefy	 5912312008

15.2	 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.

Diely podliehajúce opotrebovaniu*: uhlíkové kefy, no-
žový valec

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

13.2	 Údržba
•	 Výmenou opotrebovaného alebo poškodeného nožo-

vého valca treba poveriť autorizovaného odborníka.
•	 V  záujme zaistenia bezpečnej práce s  motorovou 

plečkou dohliadnite na to, aby boli všetky upevňo-
vacie prvky (skrutky, matice atď.) neustále dôklad-
ne utiahnuté.

•	 Motorovú vlečku skladujte v suchej miestnosti.
•	 Na dosiahnutie dlhej životnosti je potrebné pravi-

delne vyčistiť a následne naolejovať všetky skrut-
kové diely.

•	 Pravidelná starostlivosť o výrobok zaisťuje nielen 
jeho životnosť a výkonnosť, ale zároveň prispieva 
aj k dôkladnému a jednoduchému prekopávaniu vá-
šho záhonu.

•	 Na konci sezóny vykonajte všeobecnú kontrolu 
výrobku a odstráňte všetky nahromadené zvyšky. 
Pred každým začiatkom sezóny bezpodmienečne 
skontrolujte stav výrobku. Požiadavky týkajúce sa 
opráv smerujte na náš zákaznícky servis.

13.2.1	 Uhlíkové kefy
Pri nadmernom iskrení zabezpečte, aby uhlíkové kefy 
skontroloval elektrikár.

Nebezpečenstvo! Uhlíkové kefy smie vymieňať len 
elektrikár.

14.	 Skladovanie a preprava (obr. 9, 10)

Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti.
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C.
Výrobok skladujte v pôvodnom balení. Výrobok zakryte 
na ochranu pred prachom alebo vlhkosťou. Návod na 
obsluhu uschovajte pri výrobku.

Pred prepravou odpojte výrobok od sieťovej zástrčky!
Uvoľnite všetky štyri krídlové matice (9) potiaľ, aby 
ste dokázali rukoväť (1) a oblúkové držadlo (3) sklopiť 
podľa obrázka. Dbajte na to, aby sa sieťový kábel (2) 
pritom príliš nenapol alebo nepriškripol. Okrem toho si 
dávajte pozor na ruky, hrozí nebezpečenstvo pomliaž-
denia medzi držadlami. Teraz sa môže výrobok pre-
niesť za oblúkové držadlo (3).
Okrem toho sa dá výrobok v tejto polohe priestorovo 
úsporne uskladniť.
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•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu platiť odlišné 
ustanovenia pre likvidáciu starých elektrických a 
elektronických zariadení.

16.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa musia 
odviezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.
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17.	 Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš výrobok ne-
pracuje správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Motor sa nerozbieha •	 Žiadny prúd v sieti
•	 Chybný kábel

•	 Chybná kombinácia spínač/
zástrčka

•	 Uvoľnené prípojky na motore 
alebo kondenzátore

•	 Blokovaný nožový valec

•	 Skontrolujte vedenie a poistku.
•	 Nechajte vykonať kontrolu v servisnej 

dielni.
•	 Nechajte vykonať kontrolu v servisnej 

dielni.
•	 Nechajte vykonať kontrolu v servisnej 

dielni.
•	 Prípadne zmeňte pracovnú hĺbku, vyčistite 

teleso, aby sa nožový valec mohol voľne 
otáčať

Výkon motora klesá •	 Príliš tvrdá pôda
•	 Opotrebované uhlíkové kefy

•	 Značne opotrebovaný nôž

•	 Korigujte pracovnú hĺbku
•	 Nechajte vykonať kontrolu v servisnej 

dielni.
•	 Nechajte vymeniť nôž

Motorová plečka sa dá pri 
práci len ťažko kontrolovať 
(stroj skáče alebo sa 
skĺzava)

•	 Značne opotrebovaný nôž
•	 Pôda je príliš tvrdá

•	 Vymeňte nôž.
•	 Nastavte plynovú páku na nižšiu rýchlosť

Motor beží, nožový valec 
sa neotáča

•	 Chybný prevod •	 Nechajte vykonať kontrolu v servisnej dielni.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A 
biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő 
intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sérülések kockázatának csökkentése érdekében 
olvassa el az üzemeltetési útmutatót.

Viseljen védőszemüveget. A munka közben keletkező szikrák vagy a 
termékből kikerülő szilánkok, forgácsok és por látásvesztést okozhatnak.

Viseljen hallásvédőt. A zaj hatására halláskárosodást szenvedhet.

Viseljen munkakesztyűt!

Viseljen zárt lábbelit!

Olvassa el, értse meg és tartsa be az összes figyelmeztetést.

Biztosítsa, hogy mások is kellő biztonsági távolságot tartsanak.
A készülékkel nem dolgozó személyeket ne engedje az eszköz közelébe.

Figyelem! Ne érintse meg a forgó alkatrészeket. Súlyos sérülés veszélye 
áll fenn!

Ne használja esős időjárás esetén, és mindig száraz helyen tárolja.

Figyelem! Sérülésveszély a szétrepülő tárgyak miatt. Tartsa távol a 
közelben tartózkodókat.

Valamennyi beállítási és tisztítási munka előtt, illetve a hálózati kábel 
összegabalyodása vagy megsérülése esetén a készüléket ki kell 
kapcsolni és le kell választani az áramellátásról.

Figyelem! A hálózati kábelt a berendezés behúzhatja. A hálózati 
vezetéket tartsa távol a késes hengerektől.
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Garantált zajteljesítmény-szint

II. védelmi osztály

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

 A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.



www.scheppach.com HU | 59 

Tartalomjegyzék:	 Oldal:

1.	 Bevezetés........................................................................................................... 60
2.	 A termék leírása (1–10. ábra)............................................................................. 60
3.	 Szállított elemek (2. ábra)................................................................................... 60
4.	 Rendeltetésszerű használat............................................................................... 60
5.	 Biztonsági utasítások.......................................................................................... 60
6.	 Fennmaradó kockázatok.................................................................................... 62
7.	 Műszaki adatok................................................................................................... 63
8.	 Kicsomagolás..................................................................................................... 64
9.	 Üzembe helyezés előtt....................................................................................... 64
10.	 Összeszerelés (3-7. ábra)................................................................................... 64
11.	 Kezelés............................................................................................................... 64
12.	 Elektromos csatlakozás...................................................................................... 65
13.	 Tisztítás és karbantartás.................................................................................... 66
14.	 Tárolás és szállítás (9., 10. ábra)........................................................................ 66
15.	 Javítás és pótalkatrészek rendelése.................................................................. 66
16.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás.................................................................... 67
17.	 Hibaelhárítás....................................................................................................... 68
18.	 Megfelelőségi nyilatkozat................................................................................... 105



www.scheppach.com60 | HU

9.	 Szárnyas anya
10.	 Kábelvezető
11.	 Kioldó gomb
12.	 Be-/kikapcsoló

3.	 Szállított elemek (2. ábra)

•	 1x Markolat (1)
•	 1 db kengyeles keretrész(3)
•	 2 db alsó szár (4)
•	 1x Géptest (6)
•	 4 db zárócsavar (8)
•	 4 db szárnyas anya (9)
•	 2 db kábelvezető (10)
•	 1 db üzemeltetési útmutató

4.	 Rendeltetésszerű használat

A termék alkalmas föld kiásására (pl. kerti ágyások-
nál). Feltétlenül vegye figyelembe a biztonsági utasí-
tások korlátozásait.
A használati útmutató tartalmazza az üzemeltetés, a 
karbantartás és a javítás feltételeit is.
A terméket biztonsági okokból nem szabad meghajtó-
berendezésként más munkaeszközökhöz és bármilyen 
típusú szerszámkészletekhez használni.

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a ter-
méket. Minden ettől eltérő használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül.
Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem a 
gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszná-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciát nem 
vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

5.	 Biztonsági utasítások

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el figyelmesen a teljes 
használati útmutatót. Ismerkedjen meg a készülék 
vezérlésével és rendeltetésszerű használatával. A 
használati útmutató be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérüléseket okozhat. A „villamos szer-
szám” kifejezés, amely az alábbi figyelmeztetésekben 
szerepel, az Ön készülékére vonatkozik. A készülék 
lehet hálózatról működtetett vagy akkumulátoros (ve-
zeték nélküli) eszköz.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatához.

Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a terméken esett vagy a termék ál-
tal okozott károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés
•	 Az üzemeltetési útmutató figyelmen kívül hagyása
•	 Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett 

javítás
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 Nem rendeltetésszerű használat
•	 A villamos berendezés működésképtelensége a villa-

mos előírások és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 / 
VDE 0113 előírásainak be nem tartása esetén

Vegye figyelembe a következőket:
Az üzemeltetési útmutató a termék részét képezi. Fon-
tos megjegyzéseket tartalmaz arról, hogyan dolgozhat 
a termékkel biztonságosan, szakszerűen és gazdasá-
gosan, hogyan kerülheti el a veszélyeket, csökkentheti 
a javítási költségeket és az időkieséseket, és növelhe-
ti a termék megbízhatóságát és élettartamát. A jelen 
üzemeltetési útmutató biztonsági rendelkezésein túl 
feltétlenül tartsa be az országában a termék üzemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes előírásokat is.
A termék használata előtt ismerkedjen meg az összes 
kezelési és biztonsági utasítással. A terméket csak a 
leírtaknak megfelelően, a megadott alkalmazási terüle-
ten üzemeltesse. Őrizze meg jól az üzemeltetési útmu-
tatót, és ha a terméket továbbadja harmadik személy-
nek, adja át vele együtt az összes dokumentumot is.

2.	 A termék leírása (1–10. ábra)

1.	 Markolat
2.	 Hálózati kábel
3.	 Kengyeles keretrész
4.	 alsó szár
5.	 Csavar
6.	 Géptest
7.	 Késes henger
8.	 Kapupánt csavar
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Ügyeljen arra, hogy a kábel ne kerüljön hő, olaj, 
éles szélek vagy mozgó alkatrészek közelébe. A 
sérült vagy összegabalyodott kábelek fokozott 
áramütésveszélyt jelentenek.

e)	 Ha a készülék tápkábele megsérül, azt a gyártótól 
vagy annak vevőszolgálatától beszerezhető új ká-
bellel kell kicserélni.

f)	 Ha a készüléket kültéren használja, kizárólag 
kültéri használatra alkalmas hosszabbító kábelt 
alkalmazzon. Ezzel csökkentheti az áramütés 
kockázatát.

3.	 SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a)	 Legyen figyelmes, ügyeljen a tevékenységére, 

és használja józan eszét az elektromos készülék 
használatakor. Ne használja a készüléket, ha fá-
radt, gyógyszer vagy kábítószer hatása alatt áll, 
illetve alkoholt fogyasztott. Egyetlen pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos sérülésekhez vezethet.

b)	 Használjon megfelelő védőfelszerelést. Mindig vi-
seljen védőszemüveget. A porálarc, csúszásgátló 
cipő, védősisak és hallásvédő viselése alkalmas a 
sérülésveszély csökkenté

c)	 Kerülje el a készülék véletlenszerű beindítását. 
Csatlakoztatás előtt győződjön meg róla, hogy a 
be-/kikapcsoló KI állásban van. A készülék kézben 
tartása, miközben az BE kapcsolt állapotban van, 
veszélyes, és balesethez vezethet.

d)	 Az elektromos készülék bekapcsolása előtt távo-
lítson el minden beállító- vagy csavarkulcsot. A 
készülék forgó részében maradt szerszám vagy 
kulcs sérüléseket okozhat.

e)	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a 
lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így vá-
ratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az elekt-
romos készüléket.

f)	 Viseljen megfelelő munkaruházatot. Ne viseljen 
bő ruhadarabokat vagy ékszereket. Ügyeljen arra, 
hogy haja, ruházata és kesztyűje ne kerüljön a 
készülék forgó vagy mozgó részei közelébe. A ké-
szülék használata során mindig viseljen zárt, biz-
tonságos lábbelit és hosszú nadrágot. Ne használ-
ja a készüléket mezítláb vagy nyitott szandálban.

g)	 Ha a por eltávolítására vagy összegyűjtésére szol-
gáló tartozékot mellékeltek, győződjön meg annak 
megfelelő felszereléséről és használatáról. Ezen 
tartozék használata csökkenti a porral kapcsola-
tos veszélyeket.

ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT.

1.	MUNKAHELY
a)	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és jó 

megvilágításáról. A rendetlen és rosszul megvilá-
gított munkaterületek balesethez vezethetnek.

b)	 Ne használja a gépet robbanásveszélyes anyagok 
– például gázok, gyúlékony folyadékok vagy por 
– közelében. Az elektromos szerszámok szikrát 
kelthetnek, amely meggyújthatja ezeket az anya-
gokat.

c)	 Ne feledje, hogy a készülék használója felelős-
séggel tartozik minden kárért, ideértve a személyi 
sérülést és az anyagi kárt is.

d)	 Ne használja a készüléket, ha személyek – külö-
nösen gyermekek – vagy háziállatok tartózkodnak 
a közelben.

e)	 Csak nappali fényviszonyok között vagy megfelelő 
mesterséges világítás mellett használja a készü-
léket.

f)	 Ügyeljen a stabil testhelyzetre lejtős területen.
g)	 Soha ne sétáljon vagy fusson a készülék haszná-

lata közben.
h)	 Legyen különösen óvatos, amikor lejtőn irányt vált.
i)	 Kerülje a munkavégzést meredek lejtőkön.
j)	 Legyen óvatos, amikor a készüléket maga felé 

húzza vagy hátrafelé mozgatja.
k)	 Ne emelje fel és ne vigye magával a készüléket, 

amíg az működik.
l)	 Győződjön meg róla, hogy minden csavar, anya és 

rögzítőelem megfelelően meg van húzva a bizton-
ságos munkavégzés érdekében.

2.	 ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a)	 Az elektromos készülék csatlakozójának illesz-

kednie kell a hálózati aljzathoz. Soha ne módo-
sítsa a csatlakozót. Ne használjon átalakító dugót 
földelt elektromos készülékhez. A módosítatlan 
csatlakozó és megfelelő aljzat csökkenti az ára-
mütés kockázatát.

b)	 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, például 
csövekkel, radiátorokkal, lépcsőkkel vagy hű-
tőszekrényekkel. Nagy az áramütés veszélye, ha 
teste földelt felülettel érintkezik.

c)	 Ne tegye ki az elektromos készülékeket esőnek 
vagy nedves környezetnek. Ha víz kerül az elekt-
romos készülékbe, az áramütéshez vezethet.

d)	 A tápkábelt kizárólag rendeltetésszerűen használ-
ja. A kábel nem szolgál hordozóeszközként vagy 
fogantyúként. Ne a kábelnél fogva húzza ki a csat-
lakozót a konnektorból. 
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Ezt a készüléket a 8 éves vagy annál idősebb gye-
rekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel, illetve hiányos tapasz-
talattal és tudással rendelkező személyek akkor 
használhatják, ha felügyelik őket, vagy a készülék 
biztonságos használatát illetően képzésben ré-
szesültek, és az ebből fakadó veszélyeket értik. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisz-
títást és a felhasználói karbantartást nem végez-
hetik gyermekek felügyelet nélkül.

Vészhelyzet
Ismerje meg a termék használatát a használati útmu-
tató teljes körű elolvasásával. Jegyezze meg a bizton-
sági utasításokat, és pontosan tartsa be őket. Ez segít 
elkerülni a kockázatokat és veszélyhelyzeteket.

1.	 Mindig legyen éber a termék használata köz-
ben, hogy időben felismerje a veszélyeket 
és reagálni tudjon rájuk. A gyors beavatkozás 
súlyos sérülések és anyagi károk megelőzését 
szolgálhatja.

2.	 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a háló-
zatból, ha probléma lép fel. Szükség esetén 
kizárólag szakértő javíthatja meg a készüléket, 
mielőtt ismét használná.

6.	 Fennmaradó kockázatok

Maradék kockázatok akkor is léteznek, ha az elő-
írásoknak megfelelően használja ezt a villamos 
kézi szerszámot. A villamos kézi szerszám kiala-
kításához és kiviteléhez kapcsolódóan az alábbi 
veszélyek jelentkezhetnek:
1.	 Tüdőkárosodás léphet fel, ha nem visel megfelelő, 

hatékony porvédő maszkot.
2.	 Halláskárosodás, ha nem viselnek hatékony hal-

lásvédőt.
3.	 Egészségkárosodás alakulhat ki a vibrációs terhe-

lés miatt, ha az elektromos szerszámot hosszabb 
ideig használják, vagy ha nem megfelelően keze-
lik, illetve nem megfelelően karbantartott.

4.	 Sérülésveszély a forgó késes henger miatt.
5.	 Továbbá a nem nyilvánvaló maradék kockázatok 

minden elővigyázatosság ellenére sem szüntet-
hetők meg.

6.	 A fennmaradó kockázatok azzal csökkenthetők 
minimálisra, ha betartja a „biztonsági utasításo-
kat”, a „rendeltetésszerű használatra vonatkozó 
utasításokat” és a kezelési utasításban foglalt 
összes tudnivalót.

4.	 AZ ELEKTROMOS KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
ÉS KARBANTARTÁSA

a)	 Ne működtesse az elektromos szerszámot erővel. 
Az elvégzendő feladathoz megfelelő elektromos 
szerszámot használjon. A megfelelő elektromos 
készülék megkönnyíti és biztonságosabbá teszi a 
munkafolyamatot.

b)	 Ne használja az elektromos szerszámot, ha a be-/
kikapcsoló hibás. Minden olyan elektromos szer-
szám, amely nem irányítható biztonságosan, ko-
moly veszélyt jelent, és azonnal meg kell javítani.

c)	 Húzza ki a készüléket a hálózatból, mielőtt beállí-
tásokat végez, tartozékot fel- vagy leszerel, vagy 
tárolja azt. Ez biztosítja, hogy a készülék ne indul-
jon el véletlenül.

d)	 Minden elektromos szerszámot gyermekektől és a 
használatot nem ismerő személyektől elzárva tá-
roljon. Az elektromos szerszám veszélyes a szak-
képzetlen személyek kezében.

e)	 Az elektromos szerszám karbantartása. Haszná-
lat előtt ellenőrizze, hogy a készülék nem tartal-
maz-e eldeformálódott elemeket, és hogy a mozgó 
alkatrészek szabadon mozognak-e. Ha olyan hibát 
vagy rendellenességet észlel, amely befolyásolja 
a készülék működését vagy teljesítményét, ne 
használja azt. A készüléket előbb meg kell javíta-
ni, mielőtt újra használatba vehető lenne. Számos 
balesetet okoz az, hogy az elektromos szerszá-
mokat nem megfelelően ellenőrzik és javítják.

f)	 Tartsa a készülék vágószerszámait élesen és tisz-
tán.

g)	 A vágószerszámok megfelelő karbantartása és 
élezése biztosítja, hogy a szerszám használat 
közben ne okozzon visszarúgást, és jobban irá-
nyítható legyen.

h)	 Használja az elektromos szerszámot és a tartozé-
kokat az útmutatóban leírtak szerint, és kizárólag 
olyan célokra, amelyekre a készüléket tervezték. 
Ne használja a készüléket nem rendeltetésszerű-
en, mivel ez veszélyes helyzetekhez vezethet. A 
készülék használata előtt minden esetben vizuá-
lisan ellenőrizze, hogy minden alkatrész működő-
képes és nincs elhasználódva. Cserélje ki a hibás 
alkatrészeket annak érdekében, hogy a készülék 
továbbra is problémamentesen működjön.

5.	 VEVŐSZOLGÁLAT/ SZERVIZ
a)	 A készüléket kizárólag képzett szakemberrel szer-

vizeltesse vagy javíttassa. A hibás alkatrészeket 
azonos típusú alkatrészekkel kell helyettesíteni. Ez 
elengedhetetlen a készülék biztonsága érdekében. 
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7.	 Műszaki adatok

Hálózati feszültség 230 - 240 V~, 50 Hz

Teljesítményfelvétel 1050 W

Munkaszélesség 360 mm

Munkamélység 205 mm

Védelmi osztály II

Védelmi fokozat IPX4

Tömeg 7,4 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és vibráció
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel 
járhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja 
a 85 dB értéket, kérjük, viseljen megfelelő hallásvédőt.

Az EN ISO 3744 szerinti zajképződéssel kapcsola-
tos információk: ISO 11094

Zajértékek:
LpA hangnyomásszint 81,3 dB

KpA bizonytalanság 3 dB

LWAhangteljesítményszint 91,64 dB

KWA bizonytalanság 1,31 dB

Rezgésértékek:

Rezgés, bal kéz: ahl 0,764 m/s²

Rezgés, jobb kéz ahr 0,798 m/s²

Kh bizonytalanság 1,5 m/s²

A megadott zajértékek mérése szabványos vizsgálati 
eljárással történt, így azok felhasználhatók a különbö-
ző szerszámok jellemzőinek összehasonlítására.
Az értékek továbbá arra is alkalmasak, hogy előre fel-
becsülhető legyen a kezelőt érő zajterhelés.

Figyelmeztetés! A tényleges értékek eltérhetnek a 
megadottaktól, attól függően, hogyan használja a ter-
méket. Hozzon olyan intézkedéseket, amelyek véde-
nek a zajterheléssel szemben.
Ennek során vegye figyelembe a teljes munkafolyama-
tot, vagyis azokat az időpontokat is, amikor a szerszám 
terhelés nélkül működik vagy ki van kapcsolva.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem 
közben elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet 
az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A ko-
moly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK A RO-
TÁCIÓS KAPA HASZNÁLATÁHOZ
a)	 Olvassa el figyelmesen a használati útmutatót. 

Ismerkedjen meg a kezelőszervekkel és a tartozé-
kok megfelelő használatával.

b)	 Ne engedje, hogy gyerekek vagy olyan személyek 
használják a készüléket, akik nem ismerik az út-
mutatót.

c)	 Ügyeljen arra, hogy a munkaterületen ne tartóz-
kodjanak más személyek. Fordítson különös fi-
gyelmet a gyermekekre és állatokra, akik a mun-
katerület közelében tartózkodnak.

d)	 Ne feledje, hogy a készülék használója felelős min-
den olyan balesetért vagy veszélyhelyzetért, amely 
más személyeket vagy azok tulajdonát érinti.

e)	 A készülék használatakor viseljen zárt cipőt és 
hosszú nadrágot. Ne használja a készüléket me-
zítláb vagy nyitott szandálban.

f)	 Vizsgálja át alaposan a munkaterületet, és távo-
lítson el minden olyan tárgyat, amelyet a gép el-
hajíthat.

g)	 Használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizze 
a szerszámot, hogy nincs-e elhasználódva vagy 
sérült állapotban. A kopott vagy sérült elemeket 
és anyákat egyszerre, szettben cserélje ki, hogy a 
kiegyensúlyozottság megmaradjon.

h)	 Ügyeljen a stabil testhelyzetre lejtős terepen, és 
ne dolgozzon extrém meredek lejtőkön.

i)	 Soha ne sétáljon vagy fusson a géppel; indítsa 
be a motort lassan, a gyártó utasításai szerint, 
és ügyeljen arra, hogy a lába távol legyen a szer-
szám(ok)tól.

j)	 Soha ne nyúljon a kezével vagy lábával a forgó al-
katrészek közelébe vagy alá.

k)	 Ne emelje fel a gépet működés közben, és ne hor-
dozza azt ilyen állapotban.

l)	 Húzza meg az összes anyát, csavart és szeget, 
hogy biztosítsa a készülék biztonságos működési 
állapotát.

m)	 A biztonság érdekében cserélje ki az elhasználó-
dott vagy sérült alkatrészeket.
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10.	 Összeszerelés (3-7. ábra)

m Figyelem!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül 
szerelje össze teljesen!

Szükséges szerszám:
•	 1 db csillagcsavarhúzó*

*= nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

10.1	 Az alsó fogantyúk (4) felszerelése (3. ábra)
1.	 Az ábrán látható módon helyezze be a két alsó fo-

gantyút (4) a géptest (6) rögzítőnyílásaiba.
2.	 Húzza meg a csavarokat (5), hogy az alsó fo-

gantyúk (4) rögzítve legyenek. Használjon csillag-
csavarhúzót.

10.2	 A kengyeles keretrész (3) felszerelése (4. ábra)
1.	 Az ábrán látható módon helyezze a kengyeles ke-

retrészt (3) a két alsó fogantyú (4) közé.
2.	 Vezessen át két kapupánt csavart (8) a furatokon, 

és rögzítse őket egy-egy szárnyas anyával (9).

10.3	 A markolat (1) felszerelése (5. ábra)
1.	 Helyezze be a markolatot (1) az ábrán látható mó-

don a kengyeles keretrész (3) két füle közé.
2.	 Vezessen át két kapupánt csavart (8) a furatokon, 

és rögzítse őket egy-egy szárnyas anyával (9).

10.4	 A hálózati kábel (2) elvezetése (6., 7. ábra)
1.	 Rögzítse a hálózati kábelt (2) egy kábelvezető (10) 

segítségével a jobb oldali alsó szárhoz (4).
2.	 Rögzítse a hálózati kábelt (2) egy másik kábelveze-

tő (10) segítségével a kengyeles keretrészhez (3).

11.	 Kezelés

Mindig ügyeljen arra, hogy a markolat (1) által megha-
tározott biztonsági távolság a felhasználó és a géptest 
között betartásra kerüljön.

11.1	 A készülék be-/kikapcsolása (8. ábra)
1.	 A motoros kapa véletlen bekapcsolásának elkerü-

lése érdekében a markolat (1) kioldó gombbal (11) 
van felszerelve.

2.	 A be-/kikapcsoló (12) csak akkor működtethető, ha 
előtte megnyomta a kioldó gombot (11).

3.	 A be-/ki kapcsoló (12) elengedésével a motoros 
kapa lekapcsol.

A megfelelő intézkedések közé tartozik többek között a 
termék betétszerszámok rendszeres karbantartása és 
ápolása, a rendszeres szünetek, valamint a munkafo-
lyamatok megfelelő megtervezése is.

8.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
terméket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
•	 Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-

tozékok szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén 
azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamáci-
ókat nem fogadunk el.

•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-
magolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési útmutató alapján.

•	 Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatré-
szeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a ter-
mék típusát és gyártási évét.

m FIGYELMEZTETÉS!
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer! Ne 
engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenye-
lés és fulladás veszélye áll fenn!

9.	 Üzembe helyezés előtt

A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy a 
típustáblán szereplő adatok egyeznek a hálózati ada-
tokkal.

Figyelmeztetés!
Minden esetben húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót, ha a 
termékkel dolgozik!

A termék részben szétszerelt állapotban kerül kiszállí-
tásra. A motoros kapa használata előtt fel kell szerelni 
a markolatot (1). Kövesse a használati útmutatót lépés-
ről lépésre, és igazodjon a képekhez. Ez megkönnyíti 
az összeszerelést.
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Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Törések a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzíté-

se vagy vezetése miatt.
•	 Nyíródások a csatlakozóvezetéken való áthaladás 

miatt.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem 
használhatók, és a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
azonos jelölésű csatlakozó vezetékeket használjon.

A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Váltóáramú motor
•	 Győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség meg-

egyezik a terméken feltüntetett adattábla értékével.
•	 A hosszabbító vezetékek 25 m-es hosszig 1,5 mm2-

es, 25 m-es hossz felett legalább 2,5 mm2-es ke-
resztmetszettel rendelkezzenek.

•	 A hálózati csatlakozást 16  A-es lomha biztosíték 
biztosítja. 

Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javí-
tását csak villamossági szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjük, adja meg az alábbi adatokat:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

X csatlakoztatási mód
Ha megsérül a termék hálózati csatlakozóvezetéke, 
akkor speciális kialakítású hálózati csatlakozóvezeték-
re kell lecserélni, amely a gyártótól vagy annak ügyfél-
szolgálatától szerezhető be.

4.	 Tesztelje többször a folyamatot annak érdekében, 
hogy megbizonyosodjon a termék megfelelő mű-
ködéséről.

11.2	 A helyes munkavégzésre vonatkozó informá-
ciók

Különös óvatosság szükséges lejtőkön és rézsűkön 
végzett munka esetén. Lejtős terepen mindig átlósan 
dolgozzon. 15 fokosnál erősebb lejtőkön a motoros 
kapát biztonsági okokból nem szabad használni. A ter-
méket kizárólag előzőleg fellazított talajon használja. 
Ne használja például gyepes terület felásására.
1.	 Mindig győződjön meg róla, hogy stabilan áll.
2.	 Viseljen csúszásmentes, jól tapadó talpú cipőt és 

hosszú nadrágot.
3.	 Lassan és gondosan mozgassa a motoros kapát 

előrefelé.
4.	 Munka közben egyenes pályán haladjon a felüle-

teken keresztül. Kissé átlapoltan dolgozzon, hogy 
ne hagyjon sávokat maga után.

5.	 Legyen különösen óvatos hátrafelé haladáskor 
vagy a motoros kapa húzásakor, mivel botlásve-
szély áll fenn.

Veszély!
A késes henger a motor kikapcsolása után néhány má-
sodpercig még tovább forog. Soha ne próbálja megál-
lítani a késes hengert.
Ha a mozgásban lévő késes henger tárgynak ütközik, 
azonnal kapcsolja ki a motoros kapát, és várjon, amíg 
a késes henger teljesen megáll. Ezután ellenőrizze a 
késes henger állapotát. Ha sérülést tapasztal, cse-
rélje ki.
Boden. A használt csatlakozókábelt helyezze hurkolt 
formában a dugalj elé a földre.
Mindig a dugaljtól, illetve a kábeltől távolodva dolgoz-
zon. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozókábel mindig a 
megmunkálandó területen kívül helyezkedjen el, hogy 
ne hajtson át rajta a motoros kapa.

12.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE 
és DIN előírásoknak.

Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozásnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg kell 
felelnie ezen előírásoknak.



www.scheppach.com66 | HU

14.	 Tárolás és szállítás (9., 10. ábra)

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a terméket és 
tartozékait.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C között 
van.
A terméket az eredeti csomagolásában tárolja. Letaka-
rással védje a terméket a portól és a nedvességtől. A 
használati útmutatót a termék mellett tárolja.

Szállítás előtt húzza ki a terméket a hálózatból!
Oldja ki mind a négy szárnyas anyát (9) annyira, hogy 
a markolatot (1) és a kengyeles keretrészt (3) az áb-
rán látható módon lehajthassa. Ügyeljen arra, hogy 
a hálózati kábel (2) közben ne feszüljön meg, és ne 
szoruljon be. Figyeljen a kezére is – a szárak között 
zúzódásveszély áll fenn. A termék ezután a kengyeles 
keretrésznél (3) fogva szállítható.
A termék ezen a módon helytakarékosan tárolható is.

15.	 Javítás és pótalkatrészek rendelése

Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg 
róla, hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogástalan állapotban vannak. A 
sérülésveszélyes alkatrészeket tartsa más személyek 
és gyerekek számára nem hozzáférhető helyen.

Figyelem: A termékfelelősségről szóló törvény szerint 
nem felelünk azokért a károkért, amelyek szakszerűt-
len javítás vagy nem eredeti pótalkatrészek használata 
miatt keletkeznek.

Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

Csatlakoztatások és javítások
Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javítá-
sát csak villamossági szakember végezheti.
Információ kérése esetén a következő adatokat adja 
meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

13.	 Tisztítás és karbantartás

Tisztítási vagy karbantartási munkák előtt győződjön 
meg róla, hogy a késes henger nem forog, és a termék 
le van választva a hálózatról.

Veszély!
Minden tisztítási munkálat előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

13.1	 Tisztítás
•	 A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a mo-

torházat tartsa portól és szennyeződéstől mente-
sen, amennyire csak lehetséges. Dörzsölje le a 
terméket tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony 
nyomású sűrített levegővel.

•	 Azt javasoljuk, hogy a terméket minden használat 
után rögtön tisztítsa meg.

•	 Rendszeresen tisztítsa meg a terméket nedves 
ronggyal és némi kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne 
juthasson víz a készülék belsejébe. Az elektromos 
készülékbe hatoló víz növeli az áramütés kocká-
zatát.

13.2	 Karbantartás
•	 Az elhasználódott vagy sérült késes hengert szak-

emberrel cseréltesse ki.
•	 Gondoskodjon róla, hogy minden rögzítőelem (csa-

var, anya stb.) mindig szorosan meg legyen húzva, 
így biztonságosan dolgozhat a motoros kapával.

•	 Tárolja a motoros kapát száraz helyiségben.
•	 A hosszú élettartam érdekében minden csavarkö-

tést rendszeresen tisztítson meg és olajozzon be.
•	 Az idény végén végezzen általános ellenőrzést a 

terméken, és távolítsa el az összes felgyülemlett 
szennyeződést.

•	 Minden idénykezdet előtt feltétlenül ellenőrizze a 
termék állapotát. Az idény kezdetén mindig feltét-
lenül ellenőrizze a gyeplazító állapotát. Ha a ké-
szüléken javítást kell végezni, forduljon vevőszol-
gálatunkhoz.

13.2.1	 Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén villamossági szakem-
berrel ellenőriztesse a szénkeféket.

Veszély! A szénkeféket csak villamossági szakember 
cserélheti ki.
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•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejte-
zett berendezést anélkül lehet térítésmentesen 
visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készülé-
ket vásárolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja 
őket az Ön közelében található illetékes gyűjtő-
helyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

15.1	 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat 
kell megadni:
•	 Típusmegnevezés
•	 Cikkszám
•	 A típustáblája adatai

Pótalkatrészek / tartozékok	 Cikksz.:
Kapakéskészlet	 7912301602
Szénkefék	 5912312008

15.2	 Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre hasz-
nálati anyagokként van szükség.

Kopóalkatrészek*: Szénkefék, késes henger

* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

16.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget 
adatainak törléséért az ártalmatlanítandó készülék-
ről!
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17.	 Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön 
által vásárolt termék nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül beazonosítani és orvosolni, 
forduljon az illetékes szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul be •	 Nincs hálózati áram
•	 Hibás a kábel

•	 Hibás a kapcsoló-
csatlakozódugó kombinált 
egység

•	 Megszakadt az érintkezés a 
motoron vagy a kondenzátoron

•	 A késes henger blokkolva van

•	 Ellenőrizze a vezetéket és a biztosítékot
•	 ellenőriztesse a vevőszolgálat szervizével
•	 ellenőriztesse a vevőszolgálat szervizével
•	 ellenőriztesse a vevőszolgálat szervizével
•	 Szükség esetén módosítsa a 

munkamélységet, és tisztítsa meg a 
házat, hogy a késes henger szabadon 
foroghasson

Csökken a motor 
teljesítménye

•	 Túl kemény a talaj
•	 A szénkefék elhasználódtak

•	 Túlságosan kopott a kés

•	 Korrigálja a munkamélységet
•	 ellenőriztesse a vevőszolgálat szervizével
•	 A késeket cseréltesse ki

A motoros kapa 
munkavégzés közben 
csak nehezen 
kontrollálható (a gép ugrál 
vagy csúszkál)

•	 Túlságosan kopott a kés
•	 Túl kemény a talaj

•	 Cserélje le a kést
•	 Állítsa alacsonyabb sebességre a gázkart

A motor jár, de a késes 
henger nem forog

•	 Meghibásodott a hajtómű •	 ellenőriztesse a vevőszolgálat szervizével
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Objaśnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka 
i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Ostrzeżenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrażeń należy przeczytać 
instrukcję eksploatacji.

Stosować okulary ochronne. Powstające w trakcie pracy iskry lub 
wyrzucane przez produkt odłamki, wióry i pyły mogą się przyczynić do 
utraty widoczności.

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Zakładać rękawice robocze!

Zakładać mocne obuwie!

Przeczytać, zrozumieć i przestrzegać wszystkich wskazówek 
ostrzegawczych.

Upewnić się, że inne osoby zachowują odpowiedni odstęp 
bezpieczeństwa.
Nie pozwalać zbliżać się do urządzenia osobom nieuczestniczącym w 
pracy.

Uwaga! Nie dotykać obracających się części. Istnieje duże 
niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!

Nie stosować przy dużej wilgotności powietrza i zawsze przechowywać w 
suchych pomieszczeniach.

Uwaga! Niebezpieczeństwo obrażeń ciała wskutek wyślizgujących się 
części. Obserwatorzy muszą zachować odpowiednią odległość.

Przed rozpoczęciem wszelkich czynności związanych z ustawianiem lub 
czyszczeniem lub w razie zaplątania lub uszkodzenia przewodu zasilania 
wyłączyć urządzenie i odłączyć je od źródła zasilania.

Uwaga! Kabel sieciowy może zostać zwinięty. Przewód zasilania trzymać 
z dala od wałów nożowych.
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Zagwarantowany poziom mocy akustycznej

Klasa ochrony II

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

 Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.
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2.	 Opis produktu (rys. 1 - 10)

1.	 Rękojeść
2.	 Kabel zasilający
3.	 Drążek pałąka
4.	 drążek dolny
5.	 Śruba
6.	 Korpus maszyny
7.	 Wał nożowy
8.	 Śruba zamkowa
9.	 Nakrętka skrzydełkowa
10.	 Prowadzenie przewodu
11.	 Przycisk odblokowujący
12.	 Włącznik/wyłącznik

3.	 Zakres dostawy (rys. 2)

•	 1x rękojeść (1)
•	 1x drążek pałąka (3)
•	 2x drążek dolny (4)
•	 1x korpus maszyny (6)
•	 4x śruba zamkowa (8)
•	 4x nakrętka skrzydełkowa (9)
•	 2x prowadzenie przewodu (10)
•	 1x instrukcja eksploatacji

4.	 �Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Produkt jest przeznaczony do przekopywania ziemi 
(np. grządek). Uwzględnić koniecznie ograniczenia 
podane we wskazówkach bezpieczeństwa.
Instrukcja użytkowania zawiera również warunki eks-
ploatacji, konserwacji i utrzymania urządzenia.
Ze względów bezpieczeństwa produktu nie wolno uży-
wać jako agregatu napędowego dla wszelkiego rodza-
ju innych narzędzi roboczych i zestawów narzędzi.

Produkt wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza to 
jest niezgodne z przeznaczeniem.
Za wynikające z tego szkody i obrażenia wszelkiego ro-
dzaju odpowiada użytkownik/operator, a nie producent.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
produkt jest stosowany w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.

1.	 Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym produktem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym produkcie lub przez ten produkt 
w przypadku:
•	 Nieprawidłowej obróbki
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji
•	 Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części zamienne
•	 zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych oraz postano-
wień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Instrukcja eksploatacji jest częścią niniejszego pro-
duktu. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bez-
piecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym 
produktem, sposobu unikania zagrożeń, oszczędności 
kosztów napraw, redukcji czasów przestoju i zwięk-
szenia niezawodności i żywotności produktu. Oprócz 
przepisów bezpieczeństwa zawartych w niniejszej in-
strukcji eksploatacji należy bezwzględnie przestrzegać 
przepisów obowiązujących w danym kraju, które doty-
czą eksploatacji produktu.
Przed użyciem produktu zapoznać się ze wszystkimi 
wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 
Eksploatować produkt tylko zgodnie z  opisem i  dla 
podanych obszarów zastosowania. Instrukcję eksplo-
atacji należy przechowywać w bezpiecznym miejscu, a 
w przypadku przekazywania produktu osobom trzecim 
należy przekazać wszystkie dokumenty.
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2.	 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a)	 Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazdka. Nigdy nie zmieniać wtyczki. Nie uży-
wać żadnych przejściówek podczas użytkowania 
uziemionych elektronarzędzi. Niemodyfikowane 
wtyczki i odpowiednie gniazdka zmniejszają ryzy-
ko porażenia prądem.

b)	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, stopnie i 
lodówki. Występuje zwiększone ryzyko porażenia 
prądem, jeżeli ciało zetknie się z uziemionymi po-
wierzchniami.

c)	 Nigdy nie używać elektronarzędzi w czasie desz-
czu lub przy dużej wilgotności. Jeżeli woda przedo-
stanie się do wnętrza elektronarzędzia, może spo-
wodować porażenie prądem elektrycznym.

d)	 Nie używać kabla elektrycznego w sposób nie-
zgodny z przeznaczeniem. Nie należy używać ka-
bla jako uchwytu ani środka do przenoszenia. Nie 
ciągnąć za kabel w celu wyjęcia wtyczki z gniazd-
ka. Zwracać uwagę, aby kabel był zabezpieczo-
ny przed działaniem wysokiej temperatury, oleju 
oraz ostrych krawędzi lub ruchomych elementów. 
Uszkodzone lub splątane kable zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

e)	 Jeżeli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszko-
dzeniu, należy go wymienić na nowy, dostępny u 
producenta lub za pośrednictwem serwisu klienta.

f)	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym na 
zewnątrz, używać wyłącznie przedłużaczy przezna-
czonych również do pracy w warunkach zewnętrz-
nych. Zmniejszy to ryzyko porażenia prądem.

3.	 BEZPIECZEŃSTWO OSOBISTE
a)	 Należy zachować ostrożność, zwracać uwagę 

na wykonywane czynności i kierować się zdro-
wym rozsądkiem podczas obsługi elektronarzę-
dzia. Nie obsługiwać elektronarzędzia w stanie 
zmęczenia, będąc pod wpływem narkotyków lub 
leków, bądź po spożyciu alkoholu. Nawet chwila 
nieuwagi może spowodować ciężkie obrażenia.

b)	 Stosować odpowiednie wyposażenie zabezpie-
czające. Przez cały czas nosić okulary ochronne. 
Zaleca się używanie masek przeciwpyłowych, 
obuwia antypoślizgowego, kasku i nauszników 
ochronnych, aby zmniejszyć ryzyko obrażeń.

c)	 Unikać niezamierzonego uruchamiania urządze-
nia. Przed podłączeniem urządzenia do zasilania 
należy się upewnić, że włącznik/wyłącznik jest 
ustawiony na WYŁ. 

5.	 �Wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa

OGÓLNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIE-
CZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE! Należy uważnie przeczytać całą in-
strukcję. Zapoznać się ze sterowaniem i prawidłowym 
użytkowaniem urządzenia. Nieprzestrzeganie wska-
zówek zawartych w instrukcji może doprowadzić do 
porażenia prądem, pożaru i/lub innych poważnych ob-
rażeń. Pojęcie „narzędzie elektryczne”, stosowane w 
poniższych ostrzeżeniach, opisuje urządzenie. Urzą-
dzenie może być urządzeniem zasilanym przewodowo 
lub na baterie (bezprzewodowo).

NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.

1.	STANOWISKO ROBOCZE
a)	 Utrzymywać stanowisko robocze w czystości i 

zapewnić dobre oświetlenie. Nieporządek oraz 
niedostateczne oświetlenie stanowisk roboczych 
może doprowadzić do wypadków.

b)	 Nie używać elektronarzędzia w pobliżu materia-
łów wybuchowych, takich jak gazy, ciecze łatwo-
palne lub pył. Narzędzia elektryczne wytwarzają 
iskry, które mogą spowodować zapłon takich ga-
zów lub pyłu.

c)	 Należy pamiętać, że użytkownik urządzenia jest 
odpowiedzialny za wszelkie szkody, w tym szkody 
na osobie i mieniu.

d)	 Nie używać urządzenia, gdy w pobliżu znajdują 
się inne osoby, zwłaszcza dzieci lub zwierzęta 
domowe.

e)	 Używać urządzenia tylko w ciągu dnia, przy dobrej 
widoczności lub dobrym oświetleniu sztucznym.

f)	 Zwracać uwagę na pozycję na zboczach.
g)	 Podczas użytkowania urządzenia poruszać się 

powoli, nie biegać.
h)	 Należy zachować szczególną ostrożność przy 

zmianie kierunku na zboczach.
i)	 Unikać pracy na stromych zboczach.
j)	 Należy zachować szczególną ostrożność przy 

odciąganiu lub przyciąganiu urządzenia do siebie.
k)	 Nie podnosić urządzenia i nie przenosić go pod-

czas eksploatacji.
l)	 Zwracać uwagę, aby wszystkie sworznie, nakrętki 

i śruby były odpowiednio dokręcone, aby zapew-
nić bezpieczną pracę z urządzeniem.



www.scheppach.com74 | PL

e)	 Konserwacja narzędzia elektrycznego. Przed każ-
dym użyciem sprawdzić, czy elementy urządzenia 
nie są zdeformowane, a elementy ruchome mogą 
się swobodnie poruszać. W przypadku stwier-
dzenia ograniczeń lub uszkodzeń, które wpływa-
ją negatywnie na wydajność urządzenia, należy 
zaniechać użytkowania. Przed przystąpieniem do 
ponownego użytkowania urządzenie należy naj-
pierw naprawić. Wiele wypadków z narzędziami 
elektrycznymi jest związanych z nieprawidłową 
kontrolą i naprawą urządzeń.

f)	 Narzędzia tnące urządzenia muszą być ostre i 
utrzymywane w stanie czystym.

g)	 Prawidłowa konserwacja i ostrzenie narzędzi tną-
cych zmniejszają ryzyko odbić narzędzia podczas 
użytkowania i zwiększają kontrolę nad narzędziem.

h)	 Narzędzia elektrycznego oraz akcesoriów używać 
zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi i wyłącznie 
do celów, do których urządzenie zostało prze-
znaczone. Nie używać urządzenia niezgodnie z 
przeznaczeniem, gdyż może to prowadzić do wy-
stąpienia niebezpiecznych sytuacji. Przed przy-
stąpieniem do użytkowania urządzenia, należy 
zawsze przeprowadzać kontrolę wzrokową, w celu 
sprawdzenia, czy wszystkie elementy są sprawne 
oraz czy nie są zużyte. Wadliwe elementy należy 
wymienić, aby zapewnić bezproblemowe działa-
nie urządzenia.

5.	 OBSŁUGA KLIENTA / SERWIS
a)	 Konserwację i naprawę urządzenia zlecać wy-

łącznie przeszkolonemu personelowi. Uszkodzo-
ne elementy należy wymienić na elementy tego 
samego typu. Jest to ważne dla bezpieczeństwa 
urządzenia To urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograni-
czonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, bądź osoby niedysponujące do-
statecznym doświadczeniem i wiedzą, jeśli są one 
nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakre-
sie użytkowania urządzenia i są świadome związa-
nych z tym zagrożeń. Dzieci nie powinny bawić się 
urządzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja wy-
konywana zazwyczaj przez użytkownika nie może 
być przeprowadzana przez dzieci bez nadzoru.

Sytuacja awaryjna
Należy przeczytać całą instrukcję obsługi, aby zapo-
znać się z użytkowaniem produktu. Zapamiętać wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i ściśle ich przestrze-
gać. Pomoże to zapobiegać ryzyku i zagrożeniom.

Trzymanie urządzenia palcami lub gdy przełącz-
nik jest ustawiony w pozycji WŁ. jest niebezpiecz-
ne i może zwiększać ryzyko wypadku.

d)	 Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć na-
rzędzia nastawcze lub klucze maszynowe płaskie. 
Narzędzie lub klucz znajdujące się w obracającej 
się części urządzenia może prowadzić do powsta-
nia obrażeń.

e)	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o stabilną 
pozycję i zachowanie równowagi w każdej chwili. 
Pozwala to na lepszą kontrolę elektronarzędzia 
w niespodziewanych sytuacjach.

f)	 Należy używać odpowiedniej odzieży roboczej. 
Nie  nosić luźnej odzieży lub biżuterii. Zwracać 
uwagę, aby włosy, odzież i rękawice nie znalazły 
się w pobliżu obracających się lub ruchomych 
zespołów urządzenia. Podczas obsługi urządze-
nia należy zawsze zakładać odpowiednie obuwie 
ochronne i długie spodnie. Nie obsługiwać urzą-
dzenia na boso lub w sandałach.

g)	 Jeżeli z urządzeniem dostarczone są akcesoria 
do odprowadzania lub zbierania pyłu, należy się 
upewnić, czy są prawidłowo zamocowane i użyt-
kowane. Używanie takich akcesoriów zmniejsza 
ryzyko związane z pyłem.

4.	 UŻYTKOWANIE NARZĘDZIA ELEKTRYCZNE-
GO I KONSERWACJA

a)	 Nie używać siły podczas obsługi narzędzia elek-
trycznego. Używać narzędzia elektrycznego 
dostosowanego odpowiednio do wykonywanych 
prac. Odpowiednio dopasowane narzędzie elek-
tryczne ułatwi wykonywanie pracy i zapewni bez-
pieczeństwo.

b)	 Nie używać narzędzia elektrycznego, jeżeli włącz-
nik/wyłącznik jest uszkodzony. Każde narzędzie 
elektryczne, którym nie można bezpiecznie ste-
rować, stwarza poważne ryzyko i wymaga nie-
zwłocznej naprawy.

c)	 Odłączyć urządzenie od zasilania przed przystą-
pieniem do zmiany ustawień, montażu i demonta-
żu akcesoriów lub składowaniem urządzenia. Ta-
kie postępowanie zapobiegnie niezamierzonemu 
uruchomieniu urządzenia.

d)	 Narzędzia elektroniczne przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci i osób, które nie są 
zaznajomione z użytkowaniem produktu i niniej-
szą instrukcją eksploatacji. Elektronarzędzie jest 
niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych osób.
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c)	 Należy zwrócić uwagę na to, by w obszarze ro-
boczym nie przebywały żadne osoby. Szczególną 
uwagę należy zwrócić na dzieci i zwierzęta, które 
przebywają w pobliżu obszaru roboczego.

d)	 Należy pamiętać, że użytkownik urządzenia jest 
odpowiedzialny za wypadki lub zagrożenia doty-
czące innych osób lub ich własności.

e)	 Podczas prac z urządzeniem należy zawsze nosić 
pełne obuwie i długie spodnie. Nie używać urzą-
dzenia na boso lub w sandałach.

f)	 Dokładnie sprawdzić obszar roboczy, w którym 
urządzenie będzie używane i usunąć przedmioty, 
które mogłyby zostać rozrzucone przez maszynę.

g)	 Przed użyciem narzędzia przeprowadzić kontrolę 
wzrokową, aby upewnić się, czy urządzenie nie 
jest zużyte lub uszkodzone. Wymieniać zużyte lub 
uszkodzone elementy oraz nakrętki w zestawach, 
aby utrzymać równowagę.

h)	 Należy zwracać uwagę na stabilną pozycję na 
zboczach i nie pracować na bardzo stromych zbo-
czach.

i)	 Podczas pracy z maszyną należy poruszać się 
powoli, nie biegać. Silnik uruchamiać stopniowo, 
zgodnie ze wskazówkami producenta, stopy trzy-
mać z dala od narzędzia(i).

j)	 Nigdy nie zbliżać ani nie wkładać rąk i stóp pod 
obracające się elementy.

k)	 Nie podnosić maszyny podczas pracy i nie prze-
nosić jej.

l)	 Dokręcić wszystkie nakrętki, trzpienie i śruby, aby 
upewnić się, że urządzenie znajduje się w bez-
piecznym stanie roboczym.

m)	 Ze względów bezpieczeństwa wymieniać zużyte 
lub uszkodzone elementy.

7.	 Dane techniczne

Napięcie sieciowe 230 - 240 V~, 50 Hz

Pobór mocy 1050 W

Szerokość robocza 360 mm

Głębokość robocza 205 mm

Klasa ochrony II

Stopień ochrony IPX4

Ciężar 7,4 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!

1.	 Zawsze zachowywać ostrożność podczas 
użytkowania produktu, tak aby odpowiednio 
wcześnie wykrywać zagrożenia i móc na nie 
zareagować. Szybka ingerencja pozwoli unik-
nąć ciężkich obrażeń i szkód materialnych.

2.	 Wyłączyć produkt i odłączyć go od zasilania, 
jeżeli wystąpią problemy. Przed przystąpie-
niem do ponownego użytkowania produktu, zle-
cić naprawę produktu wykwalifikowanym eksper-
tom, jeżeli jest to konieczne.

6.	 Ryzyka szczątkowe

Nawet jeśli niniejsze narzędzie elektryczne jest ob-
sługiwane zgodnie z instrukcją, zawsze pozostaje 
ryzyko szczątkowe. Poniższe zagrożenia mogą wy-
stąpić w związku z konstrukcją i wersją niniejsze-
go elektronarzędzia:
1.	 Obrażenia dróg oddechowych, gdy nie stosuje się 

odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2.	 Uszkodzenie słuchu, gdy nie stosuje się odpo-

wiednich nauszników ochronnych.
3.	 Uszczerbek na zdrowiu spowodowany emisją 

drgań w razie stosowania elektronarzędzia przez 
dłuższy czas lub prowadzenia czy też konserwo-
wania go w sposób nieprawidłowy.

4.	 Obrażenia w wyniku kontaktu z obracającym się 
wałem nożowym.

5.	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

6.	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa” oraz „Użytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem”, jak i całej instrukcji obsługi.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to 
może w pewnych okolicznościach wpływać negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W 
celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, osobom z implantami medycznymi przed uży-
ciem narzędzia elektrycznego zalecamy konsultację z 
lekarzem i producentem.

DODATKOWE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA DOTY-
CZĄCE GLEBOGRYZARKI
a)	 Należy dokładnie przeczytać instrukcję użytkowa-

nia. Zapoznać się z elementami obsługowymi oraz 
prawidłowym użytkowaniem akcesoriów.

b)	 Zabrania się używania urządzenia przez dzieci lub 
osoby, które nie zapoznały się z instrukcją.
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•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji eksploatacji.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części. Czę-
ści zamienne można nabyć u swojego dystrybutora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji produktu.

m OSTRZEŻENIE!
Produkt i materiały opakowaniowe nie  mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno 
bawić się workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeń-
stwo połknięcia i uduszenia!

9.	 Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem do sieci upewnić się, że dane na 
tabliczce znamionowej są zgodne z parametrami sieci.

Ostrzeżenie!
Przed przystąpieniem do pracy przy produkcie 
zawsze wyciągać wtyczkę sieciową!

Produkt jest częściowo zdemontowany w momencie 
dostawy. Przed użyciem motyki mechanicznej należy 
zamontować rękojeść (1). Postępować krok po kroku 
zgodnie z instrukcją użytkowania i korzystać z ilustra-
cji. Dzięki temu montaż będzie łatwiejszy.

10.	 Montaż (rys. 3-7)

m Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie 
zmontować!

Wymagane narzędzia:
•	 1x śrubokręt do wkrętów z rowkiem krzyżowym*

*= opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.1	 Montaż drążków dolnych (4) (rys. 3)
1.	 Włożyć obydwa drążki dolne (4) zgodnie z ilustracją 

do otworów montażowych w korpusie maszyny (6).
2.	 Dokręcić śruby (5), aby zabezpieczyć drążki dolne 

(4). Użyć śrubokręta do wkrętów z rowkiem krzy-
żowym.

Hałas i drgania
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać na 
zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszynę prze-
kracza 85 dB, nosić odpowiednie nauszniki ochronne.

Informacja i emisja hałasu mierzona według 
EN ISO 3744: ISO 11094

Parametry hałasu:
Poziom ciśnienia 
akustycznego LpA

81,3 dB

Niepewność KpA 3 dB

Poziom mocy akustycznej LWA 91,64 dB

Niepewność KWA 1,31 dB

Parametry drgań:

Wibracje lewa ręka ahl 0,764 m/s²

Wibracje prawa ręka ahr 0,798 m/s²

Niepewność Kh 1,5 m/s²

Podane wartości akustyczne zostały zmierzone zgod-
nie ze znormalizowaną metodą badania i można je wy-
korzystać do porównywania ze sobą różnych narzędzi.
Ponadto wartości te można wykorzystać do oszacowa-
nia z wyprzedzeniem obciążenia, które hałas będzie 
powodować względem użytkowników.

Ostrzeżenie! Rzeczywiste wartości mogą odbiegać 
od wskazanych, zależnie od sposobu użytkowania 
produktu. Należy stosować odpowiednie środki w celu 
ochrony przed oddziaływaniem hałasu.
Należy przy tym uwzględnić cały przebieg pracy, rów-
nież momenty, w których narzędzie pracuje bez obcią-
żenia lub jest wyłączone.
Odpowiednie środki bezpieczeństwa obejmują między 
innymi regularną konserwację i pielęgnację produktu 
oraz osprzętu, regularne przerwy, a także odpowiednie 
planowanie przebiegu pracy.

8.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-

nia opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod ką-

tem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.
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4.	 Powierzchnie obrabiać w torze prostym. Aby nie 
pozostawić żadnych wolnych pasów, powinny one 
na siebie nieco zachodzić.

5.	 Zachować szczególną ostrożność przy cofaniu 
lub ciągnięciu motyki mechanicznej, ponieważ 
występuje ryzyko potknięcia.

Niebezpieczeństwo!
Po wyłączeniu silnika wał nożowy obraca się jeszcze 
przez kilka sekund. Nie próbować zatrzymać wału no-
żowego.
Jeśli poruszający się wał nożowy uderzy w jakiś 
przedmiot, motykę mechaniczną należy natychmiast 
wyłączyć i poczekać, aż wał nożowy całkowicie się 
zatrzyma. Następnie skontrolować stan wału nożowe-
go. Jeśli uległ on uszkodzeniu, należy go wymienić.
Zastosowany przewód przyłączeniowy ułożyć w pętli 
na ziemi przed używanym gniazdem.
Pracować zawsze w oddaleniu od gniazdka lub kabla. 
Zwracać uwagę, aby przewód przyłączeniowy zawsze 
znajdował się poza obszarem, który ma być obrabiany, 
tak aby przewód przyłączeniowy nie został przejecha-
ny przez motykę mechaniczną.

12.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przyłącze odpowiada odnośnym przepisom VDE 
(Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom DIN.

Przyłącze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewód przedłużający muszą odpowiadać 
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.

10.2	 Montaż drążka pałąka (3) (rys. 4)
1.	 Włożyć drążek pałąka (3) zgodnie z ilustracją w 

obydwa dolne drążki (4).
2.	 Przełożyć dwie śruby zamkowe (8) przez otwory 

i zamocować je nakrętkami skrzydełkowymi (9).

10.3	 Montaż rękojeści (1) (rys. 5)
1.	 Włożyć rękojeść (1) zgodnie z ilustrację pomiędzy 

dwa zaczepy drążka pałąka (3).
2.	 Przełożyć dwie śruby zamkowe (8) przez otwory 

i zamocować je nakrętkami skrzydełkowymi (9).

10.4	 Rozkładanie kabla sieciowego (2) (rys. 6, 7)
1.	 Zamocować kabel sieciowy (2) z prowadnicą ka-

blową (10) na prawym dolnym drążku (4).
2.	 Zamocować kabel sieciowy (2) z dodatkową pro-

wadnicą kabla (10) na drążku pałąka (3).

11.	 Obsługa

Stale zwracać uwagę, aby został zachowany odstęp 
bezpieczeństwa pomiędzy użytkownikiem a obudową, 
wyznaczony przez rękojeść (1).

11.1	 Włączanie / wyłączanie produktu (rys. 8)
1.	 Aby zapobiec niezamierzonemu włączeniu moty-

ki mechanicznej, rękojeść (1) jest wyposażona w 
przycisk odblokowujący (11).

2.	 Włącznik/wyłącznik (12) można wcisnąć tylko wte-
dy, gdy wciśnięty jest przycisk odblokowujący (11).

3.	 Po zwolnieniu przełącznika wł./wył. (12) motyka 
mechaniczna wyłącza się.

4.	 Przetestować kilka razy tę procedurę, aby upewnić 
się, że produkt działa prawidłowo.

11.2	 Wskazówki dotyczące prawidłowej pracy

Wymagane jest zachowanie szczególnej ostrożności 
podczas pracy na zboczach i skarpach. Zawsze praco-
wać w poprzek zbocza. Ze względów bezpieczeństwa 
nie należy pracować z motyką mechaniczną na zbo-
czach o pochyłości powyżej 15 stopni. Produkt stoso-
wać wyłącznie na uprzednio spulchnionej ziemi. Nie 
można go stosować na przykład do przekopywania 
powierzchni trawnika.
1.	 Należy zawsze zadbać o stabilną pozycję.
2.	 Zakładać obuwie z antypoślizgową, przyczepną 

powierzchnią oraz długie spodnie.
3.	 Motykę mechaniczną prowadzić wolno i z rozwa-

gą do przodu.
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13.1	 Czyszczenie
•	 W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyj-

ne i obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Produkt czyścić czystą ścierecz-
ką lub przedmuchiwać sprężonym powietrzem pod 
niskim ciśnieniem.

•	 Zalecamy czyszczenie produktu bezpośrednio po 
każdym użyciu.

•	 Produkt należy czyścić regularnie przy pomocy 
wilgotnej szmatki i szarego mydła. Nie używać de-
tergentów ani rozpuszczalników; mogą one spo-
wodować korozję plastikowych części produk-
tu wykonanych. Zwracać uwagę, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Przedostanie się 
wody do urządzenia elektrycznego zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

13.2	 Konserwacja
•	 Wymianę zużytego lub uszkodzonego wału nożo-

wego należy zlecić autoryzowanemu specjaliście.
•	 Zadbać o to, by wszystkie elementy mocujące (śru-

by, nakrętki itd.) zawsze były mocno dokręcone, tak 
aby praca z motyką mechaniczną była bezpieczna.

•	 Motykę mechaniczną przechowywać w suchym po-
mieszczeniu.

•	 Aby zachować długą żywotność, wszystkie części 
wkręcane powinny być regularnie czyszczone, a na-
stępnie naoliwiane.

•	 Regularna pielęgnacja produktu zapewnia nie tylko 
jego długą trwałość i wydajność, lecz także przy-
czynia się do dokładnego i łatwego przekopywania 
grządek.

•	 Na zakończenie sezonu przeprowadzić ogólną kon-
trolę produktu i usunąć wszelkie nagromadzone 
pozostałości. Przed każdym rozpoczęciem sezo-
nu koniecznie sprawdzić stan produktu. W sprawie 
napraw należy kontaktować się z naszym punktem 
obsługi klienta.

13.2.1	 Szczotki węglowe
W przypadku nadmiernego powstawania iskier, zle-
cić kontrolę szczotek węglowych wykwalifikowanemu 
elektrykowi.

Niebezpieczeństwo!Szczotki węglowe mogą być wy-
mieniane wyłącznie przez wykwalifikowanego elek-
tryka.

Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.

Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na 
przewodzie.

Silnik prądu przemiennego
•	 Zwracać uwagę, aby napięcie sieciowe odpowia-

dało napięciu na tabliczce znamionowej produktu.
•	 Przedłużacze o długości do 25 m muszą mieć prze-

krój 1,5 mm2, o długości powyżej 25 m co najmniej 
2,5 mm2.

•	 Przyłączenie do sieci musi być zabezpieczone bez-
piecznikiem zwłocznym 16A. 

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Rodzaj przyłącza X
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego produktu 
ulegnie uszkodzeniu, należy go wymienić na specjal-
nie przygotowany przewód przyłączeniowy, który jest 
dostępny u producenta lub za pośrednictwem serwisu 
klienta.

13.	 Czyszczenie i konserwacja

Przed przystąpieniem do czynności związanych z 
czyszczeniem lub konserwacją produktu należy upew-
nić się, czy wał nożowy nie obraca się oraz czy produkt 
jest odłączony od sieci.

Niebezpieczeństwo!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę sieciową.
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W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

15.1	 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać na-
stępujące dane:
•	 Oznaczenie modelu
•	 Numer artykułu
•	 Dane z tabliczki znamionowej

Części zamienne / akcesoria	 Nr artykułu:
Zestaw noży pielących	 7912301602
Szczotki węglowe 	 5912312008

15.2	 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu po-
niższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są po-
trzebne jako materiały zużywalne.

Części zużywalne*: Szczotki węglowe, wał nożowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

16.	 Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. 

14.	 Przechowywanie i transport 
(rys. 9, 10)

Produkt i jego wyposażenie przechowywać w miejscu 
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5 
do 30˚C.
Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wil-
gocią. Przechowywać instrukcję eksploatacji produktu.

Przed transportem odłączyć produkt od wtyczki sie-
ciowej!
Otworzyć wszystkie cztery nakrętki skrzydełkowe (9) 
w taki sposób, aby móc złożyć rękojeść (1) i drążek pa-
łąka (3) zgodnie z ilustracją. Zwracać przy tym uwagę, 
aby kabel sieciowy (2) nie był naprężony lub zaklesz-
czony. Ponadto uważać na ręce, występuje niebezpie-
czeństwo zaciśnięcia pomiędzy drążkami. Teraz moż-
na przenieść produkt trzymając za drążek pałąka (3).
Ponadto w tej pozycji produkt można przechowywać 
w kompaktowy sposób.

15.	 �Naprawa i zamawianie części za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że 
elementy istotne pod kątem bezpieczeństwa tech-
nicznego są założone i wykazują nienaganny stan 
techniczny. Elementy mogące powodować obrażenia 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla innych 
osób i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cy-
wilnej za produkt nie ponosi się odpowiedzialności za 
szkody powstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub 
niestosowania oryginalnych części zamiennych.

Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego 
specjalisty. Powyższe dotyczy również części akce-
soriów.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.
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17.	 Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy produkt nie 
pracuje prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Silnik nie włącza się •	 Brak prądu w sieci
•	 Uszkodzony kabel
•	 Uszkodzona kombinacja 

przełącznik-wtyczka
•	 Poluzowane przyłącza na 

silniku lub kondensatorze
•	 Zablokowany wał nożowy

•	 Sprawdzić przewód i zabezpieczenie
•	 Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu
•	 Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu
•	 Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu
•	 Ewentualnie zmienić głębokość roboczą, 

oczyścić obudowę, tak aby wał nożowy 
mógł swobodnie pracować

Moc silnika słabnie •	 Zbyt twarda gleba
•	 Zużyte szczotki węglowe
•	 Mocno zużyty nóż

•	 Wyregulować głębokość roboczą
•	 Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu
•	 Zlecić wymianę noży

Podczas pracy motyką 
mechaniczną trudno 
się steruje (maszyna 
podskakuje lub pełza)

•	 Mocno zużyty nóż
•	 Gleba jest zbyt twarda

•	 Wymienić nóż
•	 Dźwignię gazu przestawić na niższą 

prędkość

Silnik pracuje, wał nożowy 
nie obraca się

•	 Uszkodzony napęd •	 Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.

Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływa-
ją na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste 
środowisko naturalne.

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że 
zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicznego 
nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja uz 
njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječavanje 
nesreća.

Upozorenje – radi smanjivanja rizika od ozljeda pročitajte priručnik za 
uporabu.

Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastaju tijekom rada ili krhotine, 
strugotine i prašina koje izlaze iz proizvoda mogu uzrokovati gubitak vida.

Nosite štitnik sluha. Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Nosite radne rukavice!

Nosite čvrste cipele!

Pročitajte, proučite i poštujte sva upozorenja.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje na dovoljnu sigurnosnu 
udaljenost.
Udaljite promatrače od uređaja.

Pozor! Ne dirajte rotirajuće dijelove. Postoji opasnost od teških ozljeda!

Nemojte upotrebljavati uređaj pri vlažnom vremenu i čuvajte ga samo u 
suhim prostorijama.

Pozor! Opasnost od ozljeda zbog izbačenih predmeta. Udaljite 
promatrače.

Prije svih radova namještanja i čišćenja ili ako je mrežni kabel zapetljan ili 
oštećen, isključite uređaj i odvojite ga od napajanja strujom.

Pozor! Mrežni kabel se može uvući. Držite mrežni kabel dalje od valjka s 
noževima.
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Zajamčena razina zvučne snage

Razred zaštite II

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

 Ovaj proizvod je u skladu s važećim srpskim smjernicama.
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9.	 Krilata matica
10.	 Vodilica kabela
11.	 Gumb za deblokiranje
12.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje

3.	 Opseg isporuke (sl. 2)

•	 1x ručka (1)
•	 1x rukohvat (3)
•	 2x donji dio rukohvata (4)
•	 1x tijelo stroja (6)
•	 4x zaporni vijak (8)
•	 4x krilna matica (9)
•	 2x vodilica kabela (10)
•	 1x priručnik za uporabu

4.	 Namjenska uporaba

Proizvod je prikladan za kopanje zemlje (npr. vrtnih 
gredica). Svakako se pridržavajte ograničenja nave-
denih u sigurnosnim napomenama.
Priručnik za uporabu sadržava i uvjete za rad, održa-
vanje i servisiranje.
Zbog sigurnosnih razloga proizvod se ne smije rabiti 
kao pogonski agregat za druge radne alate i komple-
te alata.

Proizvod je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka 
druga uporaba smatra se nenamjenskom.
Za štete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom od-
govoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.

Molimo imajte na umu da naši proizvodi namjenski 
nisu konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili indu-
strijsku uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se 
proizvod rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrij-
skim pogonima te za srodne postupke.

5.	 Sigurnosne napomene

OPĆE SIGURNOSNE NAPOMENE
UPOZORENJE! Pažljivo pročitajte cijeli priručnik. Upo-
znajte se s upravljačkim sustavom i propisnom upora-
bom uređaja. Nepoštivanje priručnika može uzrokovati 
električni udar, požar i/ili teške ozljede. Izraz „električni 
alat“ koji se rabi u sljedećim upozorenjima opisuje vaš 
uređaj. Uređaj može biti žičani ili raditi na baterije (be-
žični).

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim proizvodom.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti za 
proizvode, proizvođač ovog proizvoda ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slučaju:
•	 neispravnog rukovanja
•	 Nepridržavanje priručnika za uporabu
•	 popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
•	 montaže i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenske uporabe
•	 kvarova električnog sustava zbog nepoštivanja 

električnih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113 
/ VDE 0113

Vodite računa o sljedećem:
Priručnik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda. 
On sadržava važne napomene za siguran, propisan i 
ekonomičan rad s proizvodom te za izbjegavanje opa-
snosti, smanjivanje troškova popravaka i prekida rada 
te povećavanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. 
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se 
odnose na rad ovog proizvoda.
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napome-
nama za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite 
proizvod samo prema opisu i za navedena područja 
primjene. Sačuvajte priručnik za uporabu, a u slučaju 
predaje proizvoda drugoj osobi, svakako predajte i sve 
dokumente.

2.	 Opis proizvoda (sl. 1 - 10)

1.	 Ručka
2.	 Mrežni kabel
3.	 Rukohvat
4.	 Donji dio rukohvata
5.	 Vijak
6.	 Tijelo stroja
7.	 Valjak s noževima
8.	 Zaporni vijak
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f)	 Ako električni alat rabite na otvorenom, uporabite 
produžni kabel koji je prikladan za vanjsku upora-
bu. Tako ćete smanjiti rizik od električnog udara.

3.	 OSOBNA SIGURNOST
a)	 Budite oprezni, pazite što radite i služite se zdra-

vim razumom prilikom rukovanja električnim ure-
đajem. Ne rukujte električnim uređajem ako ste 
umorni, pod utjecajem narkotika ili lijekova ili ako 
ste konzumirali alkohol. Trenutak nepozornosti 
može uzrokovati teške ozljede.

b)	 Rabite sigurnosnu opremu. Uvijek nosite zaštitne 
naočale. Nošenje maski za prašinu, neklizajućih 
cipela, kaciga i štitnika sluha prikladno je za sma-
njenje ozljeda.

c)	 Izbjegavajte slučajno pokretanje uređaja. Prije pri-
ključivanja uređaja na električnu mrežu provjerite 
je li sklopka za uključivanje/isključivanje u isklju-
čenom položaju. Nošenje uređaja prstima ili kada 
je sklopka uključena opasno je i može uzrokovati 
nesreće.

d)	 Prije uključivanja električnog alata uklonite sve 
alate za namještanje ili ključeve. Alat ili ključ ostav-
ljen u rotirajućem dijelu uređaja može uzrokovati 
ozljede.

e)	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite si-
guran položaj tijela i uvijek održavajte ravnotežu. 
Na taj način možete bolje kontrolirati električni 
uređaj u neočekivanim situacijama.

f)	 Svakako nosite odgovarajuću radnu odjeću. Ne 
nosite široku odjeću ili nakit. Pazite da kosa, 
odjeća i rukavice ne dođu u kontakt s rotirajućim 
i pokretnim dijelovima uređaja. Prilikom uporabe 
uređaja uvijek trebate nositi dobre i sigurne cipele 
i duge hlače. Ne rukujte uređajem bosi ili s otvore-
nim sandalama.

g)	 Ako je isporučen pribor za usisavanje ili skupljanje 
prašine, pobrinite se za to da ga ispravno montira-
te i rabite. Uporaba ovog pribora smanjuje opasno-
sti povezane s prašinom.

4.	 UPORABA I ODRŽAVANJE ELEKTRIČNOG 
ALATA

a)	 Ne rabite silu prilikom rukovanja električnim ala-
tom. Za predviđeni rad rabite odgovarajući elek-
trični alat. Odgovarajući električni alat olakšava 
rad i čini ga sigurnijim.

b)	 Ne rabite električni alat ako je sklopka za uklju-
čivanje/isključivanje neispravna. Svaki električni 
alat koji se ne može kontrolirati predstavlja ozbiljnu 
opasnost i stoga ga treba odmah popraviti.

SAČUVAJTE OVAJ PRIRUČNIK.

1.	RADNO MJESTO
a)	 Održavajte svoje radno mjesto čistim i dobro osvi-

jetljenim. Neuredna i slabo osvijetljena radna mje-
sta mogu uzrokovati nesreće.

b)	 Ne rabite električni alat u blizini eksplozivnih mate-
rijala kao što su plinovi, zapaljive tekućine ili praši-
na. Električni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti 
takve plinove ili prašinu.

c)	 Imajte na umu da je korisnik uređaja odgovoran 
za svaku štetu, uključujući tjelesne ozljede i ma-
terijalnu štetu.

d)	 Ne rabite uređaj kada su u blizini ljudi, naročito dje-
ca ili kućni ljubimci.

e)	 Uređaj rabite samo danju, u dobrim uvjetima 
osvjetljenja ili pod dobrim umjetnim svjetlom.

f)	 Osigurajte uporište na padinama.
g)	 Nikada ne hodajte ili trčite dok rabite uređaj.
h)	 Budite naročito oprezni pri promjeni smjera na pa-

dinama.
i)	 Izbjegavajte rad na strmim padinama.
j)	 Budite naročito oprezni prilikom povlačenja uređa-

ja unatrag ili prema sebi.
k)	 Ne dižite ili nosite uređaj dok je još u upotrebi.
l)	 Provjerite jesu li svi svornjaci, matice i vijci čvrsto 

pritegnuti kako biste osigurali siguran rad uređaja.

2.	 ELEKTRIČNA SIGURNOST
a)	 Utikač električnog uređaja mora odgovarati utični-

ci. Nikada ne mijenjajte utikač. Ne rabite adaptere 
za utikače kada rabite uzemljene električne ure-
đaje. Neizmijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju rizik od električnog udara.

b)	 Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim po-
vršinama kao što su cijevi, radijatori, stepenice i 
hladnjaci. Postoji visok rizik od električnog udara 
ako vaše tijelo dođe u kontakt s uzemljenim po-
vršinama.

c)	 Nikada ne izlažite električne uređaje kiši ili vlazi. 
Ako voda uđe u električni uređaj, može uzrokovati 
električni udar.

d)	 Ne zlorabite električni kabel. Kabel nije uređaj za 
nošenje ili pomagalo za nošenje. Ne povlačite ka-
bel kako biste izvukli utikač iz utičnice. Pazite da 
kabel nije izložen toplini, ulju, oštrim rubovima ili 
pokretnim dijelovima. Oštećeni ili zapetljani kabeli 
povećavaju rizik od električnog udara.

e)	 Ako se električni kabel ovog uređaja ošteti, treba 
ga zamijeniti novim koji se može nabaviti od proi-
zvođača ili njegove servisne službe.
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1.	 Uvijek budite pozorni pri uporabi proizvoda 
kako biste mogli rano prepoznati opasnosti i 
reagirati na njih. Brza intervencija može sprije-
čiti teške ozljede i materijalne štete.

2.	 Ako se pojave problemi, isključite proizvod 
i iskopčajte ga iz električnog napajanja. Ako 
je potrebno, prije ponovne uporabe, proizvod po-
pravite kod kvalificiranog stručnjaka.

6.	 Potencijalni rizici

Čak i ako ovim električnim alatom propisno ruku-
jete, uvijek će postojati potencijalni rizici. Mogu se 
pojaviti sljedeće opasnosti povezane s konstrukci-
jom i izvedbom ovog električnog alata:
1.	 Oštećenje pluća ako se ne nosi učinkovita maska 

za prašinu.
2.	 Oštećenje sluha ako se ne nosi učinkoviti štitnik 

sluha.
3.	 Narušavanje zdravlja zbog emisija vibracija ako 

se električni alat rabi dulje vrijeme ili se s njim ne 
rukuje i ne održava ispravno.

4.	 Opasnost od ozljeda zbog rotirajućeg valjka s no-
ževima.

5.	 Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama 
opreza, mogu postojati skrivene potencijalne 
opasnosti.

6.	 Potencijalne rizike moguće je smanjiti na mini-
mum ako se pridržavate odjeljaka „Sigurnosne 
napomene“ i „Namjenska uporaba“ te cijelog pri-
ručnika za uporabu.

Upozorenje! Ovaj električni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje može u određenim 
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske 
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teških ili 
smrtonosnih ozljeda, preporučujemo da se osobe s 
medicinskim implantatima prije rukovanja električnim 
alatom savjetuju sa svojim liječnikom i proizvođačem 
tog medicinskog implantata.

DODATNE SIGURNOSNE MJERE ZA VRTNU FREZU
a)	 Pozorno pročitajte priručnik za uporabu. Upoznaj-

te se s upravljačkim elementima i propisnom upo-
rabom dodatne opreme.

b)	 Ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate 
s priručnikom da rabe ovaj uređaj.

c)	 Pobrinite se za to da u radnom području nema 
nikoga. Trebali biste obratiti posebnu pozornost 
na djecu i životinje koje se nalaze u blizini radnog 
područja.

c)	 Isključite uređaj iz električne mreže prije promje-
ne postavki, montiranja ili demontiranja dodatne 
opreme ili spremanja uređaja. Ovaj postupak osi-
gurava da se uređaj neće slučajno pokrenuti.

d)	 Sve električne alate čuvajte izvan dohvata djece 
i osoba koje nisu upoznate s njihovom uporabom 
i ovim priručnikom za uporabu. Električni alat je 
opasan u rukama neobučenih osoba.

e)	 Održavanje električnog alata. Prije svake upora-
be provjerite ima li na uređaju savijenih dijelova i 
provjerite da li se pokretni dijelovi slobodno kreću. 
Ako uočite bilo kakva ograničenja ili nedostatke 
koji utječu na uređaj i njegovu učinkovitost, pre-
stanete ga rabiti. Uređaj se mora popraviti prije 
nego što se može ponovno rabiti. Mnoge nesreće 
s električnim alatima događaju se jer alati nisu pro-
pisno provjereni i popravljeni.

f)	 Rezne alate uređaja održavajte oštrima i čistima.
g)	 Pravilno održavanje i oštrenje reznih alata osigu-

rava da se alat neće trzati tijekom uporabe i da će 
se njime bolje upravljati.

h)	 Rabite električni alat i pribor u skladu s ovim pri-
ručnikom i samo za svrhe za koje je alat namije-
njen. Suzdržite se od zlouporabe uređaja jer to 
može uzrokovati opasne situacije. Prije uporabe 
uređaja uvijek vizualno provjerite jesu li svi dije-
lovi funkcionalni i nisu li istrošeni. Zamijenite sve 
neispravne dijelove kako biste osigurali nesmetan 
rad uređaja.

5.	 SERVISNA SLUŽBA/SERVIS
a)	 Servisiranje i popravak uređaja prepustite samo 

obučenom osoblju. Neispravni dijelovi moraju se 
zamijeniti dijelovima iste vrste. To je važno za si-
gurnost uređaja. Djeca starija od 8 godina i osobe 
sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihičkim 
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i zna-
njem smiju rabiti ovaj uređaj ako su pod nadzorom 
ili ako su podučene o sigurnoj uporabu uređaja i 
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca 
se ne smiju igrati uređajem. Djeca bez nadzora ne 
smiju obavljati čišćenje i održavanje koje obavlja 
korisnik.

Izvanredna situacija
Upoznajte se s uporabom proizvoda tako što ćete u 
potpunosti pročitati priručnik za uporabu. Zapamtite 
sigurnosne upute i točno ih se pridržavajte. To će vam 
pomoći u sprječavanju rizika i opasnosti.
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Informacija o buci u skladu s normom EN ISO 3744: 
ISO 11094

Karakteristične vrijednosti zvuka:
Razina zvučnog tlaka LpA 81,3 dB

Nesigurnost KpA 3 dB

Razina zvučne snage LWA 91,64 dB

Nesigurnost KWA 1,31 dB

Karakteristične vrijednosti vibracija:

Vibracije lijeve ruke ahl 0,764 m/s²

Vibracije desne ruke a hr 0,798 m/s²

Nesigurnost Kh 1,5 m/s²

Specificirane vrijednosti zvuka izmjerene su u skladu s 
normiranim postupkom ispitivanja i moguće ih je rabiti 
za uspoređivanje raznih alata.
Te su vrijednosti prikladne i za preliminarno procjenji-
vanje izloženosti korisnika zvuku.

Upozorenje! Ovisno o načinu uporabe proizvoda, 
stvarne vrijednosti mogu se razlikovati od specificira-
nih. Poduzmite mjere kako biste se zaštitili od optere-
ćenja buke.
Pritom vodite računa o cijelom radnom procesu, dakle 
i o razdobljima u kojima alat radi bez opterećenja ili je 
isključen.
Prikladne mjere obuhvaćaju, među ostalim, redovito 
održavanje i njegovanje proizvoda i radnih alata, redo-
vite stanke te dobro planiranje radnih procesa.

8.	 Raspakiravanje

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li opseg isporuke potpun.
•	 Provjerite postoje li na proizvodu i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah 
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće 
se uvažiti.

•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

•	 Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju 
priručnika za uporabu.

•	 Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite 
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove možete 
nabaviti od ovlaštenog distributera.

d)	 Imajte na umu da je korisnik uređaja odgovoran 
za sve nesreće ili opasnosti koje se mogu dogoditi 
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

e)	 Nosite čvrste cipele i duge hlače pri radu s uređajem. 
Ne rabite uređaj bosi ili u otvorenim sandalama.

f)	 Pozorno pregledajte radno područje na kojem se 
stroj rabi i uklonite sve predmete koje bi stroj mo-
gao odbaciti.

g)	 Prije uporabe vizualno pregledajte alat kako biste 
se uvjerili da nije istrošen ili oštećen. Istrošene ili 
oštećene elemente i matice zamijenite u kompletu 
kako biste održali ravnotežu.

h)	 Osigurajte stabilno uporište na padinama i nemoj-
te raditi na izrazito strmim padinama.

i)	 Nikada ne hodajte ili trčite sa strojem; motor po-
krenite polako, prema uputama proizvođača i s 
nogama dalje od alata.

j)	 Nikada ne stavljajte ruke ili noge blizu ili ispod ro-
tirajućih dijelova.

k)	 Ne dižite stroj dok radi niti ga nosite okolo.
l)	 Pritegnite sve matice, svornjake i vijke kako biste 

osigurali da je uređaj u sigurnom radnom stanju.
m)	 Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istrošene i 

oštećene dijelove.

7.	 Tehnički podatci

Mrežni napon 230 – 240 V~, 50 Hz

Primljena snaga 1050 W

Radna širina 360 mm

Radna dubina 205 mm

Razred zaštite II

Stupanj zaštite IPX4

Masa 7,4 kg

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Buka i vibracije
m Upozorenje: Buka može imati ozbiljne posljedice 
na vaše zdravlje. Ako buka stroja prekoračuje 85 dB, 
nosite prikladan štitnik sluha.
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10.4	 Polaganje mrežnog kabela (2) (sl. 6, 7)
1.	 Pričvrstite električni kabel (2) na donju desnu šip-

ku (4) s pomoću vodilice kabela (10).
2.	 Pričvrstite električni kabel (2) na rukohvat (3) s po-

moću druge vodilice kabela (10).

11.	 Rukovanje

Uvijek pazite da se održava sigurnosna udaljenost 
određena ručkom (1) između korisnika i kućišta.

11.1	 Uključivanje/isključivanje proizvoda (sl. 8)
1.	 Kako bi se spriječilo slučajno uključivanje motor-

ne kopačice, ručka (1) opremljena je gumbom za 
deblokiranje (11).

2.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje (12) može se 
pritisnuti samo kada je pritisnut gumb za debloki-
ranje (11).

3.	 Kada se sklopka za uključivanje/isključivanje pusti 
(12), motorna se kopačica isključuje.

4.	 Ispitajte ovaj postupak nekoliko puta kako biste bili 
sigurni da proizvod ispravno radi.

11.2	 Napomene za ispravan rad

Poseban oprez potreban je pri radu na nasipima i kosi-
nama. Uvijek radite poprečno na padinu. Padine s na-
gibom većim od 15 stupnjeva ne smiju se obrađivati 
motornom kopačicom iz sigurnosnih razloga. Proizvod 
rabite samo na tlu koje je već razrahljeno. Ne smije se 
rabiti, na primjer, za kopanje travnjaka.
1.	 Uvijek osigurajte sigurno uporište.
2.	 Nosite neklizajuće, udobne cipele i duge hlače.
3.	 Motornu kopačicu gurajte polako i pažljivo.
4.	 Obrađujte površine u ravnim putanjama. Dopusti-

te da se ravne putanje malo preklapaju kako ne bi 
ostale neobrađene površine.

5.	 Budite naročito oprezni prilikom kretanja unatrag 
ili povlačenja motorne kopačice, jer postoji opa-
snost od spoticanja.

Opasnost!
Valjak s noževima nastavlja se okretati još nekoliko 
sekunda nakon isključivanja motora. Nikada ne poku-
šavajte zaustaviti valjak s noževima.
Ako pokretni valjak s noževima udari u neki predmet, 
odmah isključite motornu kopačicu i pričekajte dok se 
valjak s noževima potpuno ne zaustavi. Zatim provje-
rite stanje valjka s noževima. Ako je oštećen, potrebno 
ga je zamijeniti.

•	 Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala 
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

m UPOZORENJE!
Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igrač-
ka! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, 
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od 
gutanja i gušenja!

9.	 Prije stavljanja u pogon

Prije priključivanja provjerite podudaraju li se podatci 
na označnoj pločici s vrijednostima električne mreže.

Upozorenje!
Uvijek isključite mrežni utikač prije rada 
na proizvodu!

Proizvod je djelomično demontiran prilikom isporuke. 
Ručka (1) mora se montirati prije uporabe motorne ko-
pačice. Pridržavajte se svih koraka iz priručnika za upo-
rabu i pogledajte slike. To će vam olakšati sastavljanje.

10.	 Montaža (sl. 3-7)

m Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Potreban alat:
•	 1x križni odvijač*

*= nije nužno sadržan u isporuku!

10.1	 Montiranje donjih šipki (4) (sl. 3)
1.	 Umetnite dvije donje šipke (4) u montažne rupe na 

tijelu stroja (6) kao što je prikazano.
2.	 Pritegnite vijke (5) kako biste pričvrstili donje šipke 

(4). Uporabite križni odvijač.

10.2	 Montiranje rukohvata (3) (sl. 4)
1.	 Postavite rukohvat (3) između dvije donje šipke (4) 

kao što je prikazano.
2.	 Umetnite dva vijka s polukružnom glavom (8) kroz 

rupe i svaki pričvrstite krilatom maticom (9).

10.3	 Montiranje ručke (1) (sl. 5)
1.	 Postavite ručku (1) između dva jezička na rukohva-

tu (3) kao što je prikazano.
2.	 Umetnite dva vijka s polukružnom glavom (8) kroz 

rupe i svaki pričvrstite krilatom maticom (9).
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Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.
Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

Način priključivanja X
Ako se mrežni priključni kabel ovog proizvoda ošteti, 
potrebno ga je zamijeniti posebnim mrežnim priključ-
nim kabelom koji se može nabaviti od proizvođača ili 
njegove servisne službe.

13.	 Čišćenje i održavanje

Prije bilo kakvog čišćenja ili održavanja proizvoda pro-
vjerite da se valjak s noževima ne okreće i da je proi-
zvod isključen iz električne mreže.

Opasnost!
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

13.1	 Čišćenje
•	 Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište mo-

tora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite proizvod 
čistom krpom ili ga ispušite niskotlačnim stlačenim 
zrakom.

•	 Preporučujemo da proizvod očistite odmah nakon 
svake uporabe.

•	 Proizvod redovito čistite vlažnom krpom s malo ma-
zivog sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove proi-
zvoda. Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti 
u unutrašnjost uređaja. Prodiranje vode u električni 
uređaj povećava rizik od električnog udara.

13.2	 Održavanje
•	 Zamjenu istrošenog ili oštećenog valjka s noževima 

trebalo bi prepustiti ovlaštenom stručnjaku.
•	 Pobrinite se za to da su svi pritezni elementi (vijci, 

matice itd.) uvijek čvrsto pritegnuti kako biste motor-
nom kopačicom mogli sigurno raditi.

•	 Skladištite motornu kopačicu u suhoj prostoriji.
•	 Kako bi se osigurao dugi vijek trajanja, sve vijčane 

dijelove treba redovito čistiti, a zatim podmazivati 
uljem.

•	 Redovita njega proizvoda ne samo da osigurava 
njegovu trajnost i učinkovitost, već i doprinosi po-
zornom i jednostavnom kopanju gredice.

Postavite priključni kabel u petlju na pod ispred utič-
nice koja se koristi.
Uvijek radite dalje od utičnice ili kabela. Pobrinite se 
za to da je priključni kabel uvijek izvan područja koje 
se obrađuje kako motorna kopačica ne bi prešla preko 
priključnog kabela.

12.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za rad. 
Priključak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.

Korisnički montiran mrežni priključak i korišteni pro-
dužni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Oštećen električni priključni vod
Na električnim priključnim vodovima često nastaju 
oštećenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda.
•	 Posjekotine zbog gaženja priključnog voda.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.

Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s istom 
oznakom.

Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

Izmjenični motor
•	 Provjerite odgovara li mrežni napon naponu na 

označnoj pločici proizvoda.
•	 Produžni kabeli duljine do 25 m moraju imati pre-

sjek od 1,5 mm2, a duljine od 25 m presjek od naj-
manje 2,5 mm2.

•	 Mrežni priključak zaštićen je tromim osiguračem 
od 16 A. 
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Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.
Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

15.1	 Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeće informacije:
•	 Naziv modela
•	 Broj artikla
•	 Podatci s označne pločice

Rezervni dijelovi / pribor	 Broj artikla:
Komplet noževa za sjeckanje	 7912301602
Ugljene četkice	 5912312008

15.2	 Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.

Potrošni dijelovi*: Ugljene četkice, valjak s noževima

* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

16.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i 
zbrinjavanja!

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Na kraju sezone obavite opći pregled proizvoda i 
uklonite sve nakupljene ostatke. Svakako provjerite 
stanje proizvoda prije početka svake sezone. U slu-
čaju popravaka obratite se našoj servisnoj službi.

13.2.1	 Ugljene četkice
U slučaju prekomjernog iskrenja zatražite od elektro-
tehničkog stručnjaka da provjeri ugljene četkice.

Opasnost! Ugljene četkice smije zamijeniti samo 
ovlašteni električar.

14.	 Skladištenje i transport (sl. 9, 10)

Proizvod i njegov pribor uskladištite na tamnom, su-
hom mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepri-
stupačno djeci.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5 i 30 ˚C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju. Pokrijte pro-
izvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage. Čuvajte 
priručnik za uporabu u blizini proizvoda.

Prije transporta iskopčajte proizvod iz mrežnog uti-
kača!
Otvorite sve četiri krilate matice (9) dok ne budete mo-
gli sklopiti ručku (1) i rukohvat (3) kao što je prikazano. 
Pazite da se električni kabel (2) pritom ne rastegne 
previše ili prikliješti. Isto tako pazite na ruke jer posto-
ji opasnost od prignječenja između šipki. Proizvod se 
sada može nositi na rukohvatu (3).
Osim toga, proizvod se može pohraniti u ovom polo-
žaju radi uštede prostora.

15.	 �Popravak i naručivanje rezervnih 
dijelova

Nakon popravljanja ili održavanja provjerite jesu li svi 
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji 
predstavljaju opasnost od ozljeda čuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvo-
de ne odgovaramo za štete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angažirajte servisnu službu ili ovlaštenog stručnjaka. 
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko na-
šeg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na 
naslovnici.
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17.	 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeća tablica prikazuje simptome grešaka i opisuje kako riješiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time 
ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Motor se ne pokreće •	 Nema struje u mreži
•	 Kabel je neispravan
•	 Kombinacija sklopke i utikača 

je neispravna
•	 Priključci na motoru ili 

kondenzatoru su otpušteni
•	 Valjak s noževima je blokiran

•	 Provjerite vod i osigurač
•	 Zatražite provjeru od servisne službe
•	 Zatražite provjeru od servisne službe
•	 Zatražite provjeru od servisne službe
•	 Po potrebi promijenite dubinu kopanja, 

očistite kućište kako bi se valjak s 
noževima slobodno okretao

Snaga motor slabi •	 Pretvrdo tlo
•	 Ugljene četkice su istrošene
•	 Noževi su jako istrošeni

•	 Ispravite dubinu kopanja
•	 Zatražite provjeru od servisne službe
•	 Zatražite zamjenu noževa

Teško je upravljati 
motornom kopačicom pri 
radu (stroj skače ili puže)

•	 Noževi su jako istrošeni
•	 Površina tla je pretvrda

•	 Zamijenite noževe
•	 Ručicu za gas postavite na nižu brzinu

Motor radi, ali valjak s 
noževima se ne okreće

•	 Prijenosnik je neispravan •	 Zatražite provjeru od servisne službe

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in 
razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti 
ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Opozorilo – za zmanjšanje tveganja za poškodbo preberite navodila za 
uporabo.

Nosite zaščitna očala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, 
ki jih izvrže iz izdelka, ki lahko povzročijo izgubo vida.

Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Nosite delovne rokavice!

Nosite trdno obutev!

Preberite, razumite in upoštevajte vsa opozorila.

Prepričajte se, da so druge osebe na zadostni varnostni razdalji.
Neudeleženim osebam ne dovolite v bližino naprave.

Pozor! Ne dotikajte se vrtečih se delov. Obstaja nevarnost resne 
poškodbe!

Ne uporabljajte v vlažnem vremenu in vedno shranjujte v suhih prostorih.

Pozor! Nevarnost telesnih poškodb zaradi izvrženih predmetov. 
Opazovalci naj ostanejo na varni razdalji.

Pred vsemi nastavljalnimi ali čistilnimi deli, ali kadar je električni omrežni 
kabel zapleten oziroma okvarjen, izklopite napravo in jo odklopite z 
električnega napajanja.

Pozor! Električni omrežni kabel lahko uvlečete. Omrežnega kabla ne 
približujte rezilnim valjem.
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Zajamčeni nivo zvočne moči

Razred zaščite II

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

 Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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9.	 Krilata matica
10.	 Kabelska uvodnica
11.	 Gumb za sprostitev
12.	 Stikalo za vklop/izklop

3.	 Obseg dostave (sl. 2)

•	 1× ročaj (1)
•	 1x držalo s stranskimi prečkami (3)
•	 2x spodnja prečka (4)
•	 1x ohišje stroja (6)
•	 4x vijak s polokroglo glavo (8)
•	 4x krilata matica (9)
•	 2x kabelska uvodnica (10)
•	 1x navodila za uporabo

4.	 Namenska uporaba

Izdelek je namenjen za prekopavanje zemlje (npr. 
vrtne gredice). Obvezno upoštevajte omejitve v var-
nostnih napotkih.
Navodila za uporabo vsebujejo tudi opise pogojev za 
uporabo, vzdrževanje in servisiranje.
Izdelka iz varnostnih razlogov ni dovoljeno uporabljati 
kot pogonski agregat za druga delovna orodja in sklo-
pe orodij kakršnekoli vrste.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega 
to, ni v skladu z namenom.
Za škodo ali telesne poškodbe vseh vrst, ki izhaja-
jo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in ne 
proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naši izdelki namensko niso 
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
izdelek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter podobnih dejavnostih.

5.	 Varnostni napotki

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA
OPOZORILO! Pozorno preberite celoten priročnik. 
Seznanite se s krmiljenjem in pravilno uporabo na-
prave. Neupoštevanje navodil lahko povzroči elek-
trični udar, požar in/ali hude telesne poškodbe. Izraz 
»električno orodje«, uporabljen v spodnjih opozorilih, 
opisuje vašo napravo. Naprava je lahko kabelska ali 
baterijska (brezžična) naprava.

1.	 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim 
novim izdelkom.

Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tem 
izdelku ali poškodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 nenamenski uporabi,
•	 Izpadi električne naprave zaradi neupoštevanja ele-

ktričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upoštevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Na-
vodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomičnem delu z izdelkom, o prepre-
čevanju nevarnosti, prihranku stroškov za popravila, 
zmanjšanju časov izpada in povečanju zanesljivosti ter 
življenjske dobe izdelka. Poleg varnostnih določil v teh 
navodilih za uporabo morate nujno upoštevati predpise 
svoje države, ki veljajo za uporabo izdelka.
Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za 
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na način, 
ki je opisan, in za navedena področja uporabe. Navo-
dila za uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na 
tretjo osebo pa morate priložite vse dokumente.

2.	 Opis izdelka (sl. 1–10)

1.	 Ročaj
2.	 Omrežni kabel
3.	 Držalo s stranskimi prečkami
4.	 spodnja prečka
5.	 Vijak
6.	 Ohišje stroja
7.	 Rezilni valj
8.	 Vijak s polokroglo glavo
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e)	 Če je napajalni kabel aparata poškodovan, ga mo-
rate zamenjati z novim, ki je na voljo pri proizvajal-
cu ali njegovem servisnem centru.

f)	 Če električno orodje uporabljate na prostem, upo-
rabite kabelski podaljšek, ki je primeren za upora-
bo na prostem. To bo zmanjšalo tveganje električ-
nega udara.

3.	 OSEBNA VARNOST
a)	 Bodite pozorni, pazite, kaj počnete, in pri upravlja-

nju električne naprave uporabljajte zdrav razum. 
Električne naprave ne uporabljajte, če ste utrujeni, 
pod vplivom drog ali zdravil ali če ste pili alkohol. 
Samo trenutek nepazljivosti lahko povzroči resne 
poškodbe.

b)	 Uporabljajte varnostno opremo. Vedno nosite za-
ščitna očala. Za zmanjšanje poškodb je primerna 
uporaba protiprašne maske, nedrsečih čevljev, če-
lade in zaščite za sluh.

c)	 Izogibajte se nenamernemu zagonu naprave. 
Preden napravo priključite na napajanje, se pre-
pričajte, da je stikalo za vklop v položaju IZKLOP. 
Nošenje naprave s prsti ali ko je stikalo vklopljeno, 
je nevarno in lahko povzroči nesreče.

d)	 Preden boste vklopili električno napravo, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje 
ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu naprave, 
lahko privede do telesnih poškodb.

e)	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako 
lahko električno napravo v nepričakovanih situaci-
jah bolje kontrolirate.

f)	 Poskrbite, da boste nosili ustrezna delovna obla-
čila. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Pazite, 
da lasje, oblačila in rokavice ne pridejo v stik z vr-
tečimi se in gibljivimi deli naprave. Pri rokovanju 
z napravo vedno nosite dobre in varne čevlje ter 
dolge hlače. Naprave nikoli ne upravljajte bosi ali 
z odprtimi sandali.

g)	 Če so priloženi dodatki za odsesavanje ali zbiranje 
prahu, jih pravilno namestite in uporabljajte. Upo-
raba te dodatne opreme zmanjšuje nevarnosti, po-
vezane s prahom.

4.	 UPORABA ELEKTRIČNEGA ORODJA IN 
VZDRŽEVANJE

a)	 Pri rokovanju z električnim orodjem ne uporabljaj-
te sile. Uporabite ustrezno električno orodje za 
delo, ki ga boste opravljali. Pravo električno orodje 
olajša in varneje delo.

SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO.

1.	DELOVNO MESTO
a)	 Delovno mesto mora biti vedno čisto in dobro 

osvetljeno. Neurejena in slabo osvetljena delovna 
mesta lahko povzročijo nesreče.

b)	 Električnega orodja ne uporabljajte v bližini ek-
splozivnih snovi, kot so plini, vnetljive tekočine ali 
prah. Električna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko 
vžgejo takšne pline ali prah.

c)	 Upoštevajte, da je uporabnik naprave odgovoren 
za kakršno koli škodo, vključno z osebnimi po-
škodbami in materialno škodo.

d)	 Naprave ne uporabljajte, če so v bližini druge ose-
be, še posebej otroci ali domače živali.

e)	 Napravo uporabljajte samo podnevi, pri dobri svet-
lobi ali pri dobri umetni svetlobi.

f)	 Bodite pozorni na vaš položaj na pobočjih.
g)	 Hodite in med uporabo naprave nikoli tecite.
h)	 Bodite posebej previdni, ko zamenjate smer na 

pobočju.
i)	 Izogibajte se delu na strmih pobočjih.
j)	 Bodite posebej previdni, ko napravo vlečete ali jo 

potegnete k sebi.
k)	 Naprave ne dvigujte ali prenašajte, medtem ko še 

deluje.
l)	 Prepričajte se, da so vsi vijaki, matice in vijaki 

trdno priviti, da zagotovite varno delo z napravo.

2.	 ELEKTRIČNA VARNOST
a)	 Vtikač električne naprave mora biti primeren za 

vtičnico. Nikoli ne spreminjajte vtiča. Pri upora-
bi ozemljenih električnih naprav ne uporabljajte 
adapterskih vtičev. Nespremenjeni vtiči in prilega-
joče se vtičnice zmanjšajo tveganje električnega 
udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
šinami cevi, radiatorjev, stopnicam in hladilnikov. 
Če pride vaše telo v stik z ozemljenimi površinami, 
obstaja velika nevarnost električnega udara.

c)	 Električne opreme nikoli ne izpostavljajte dežju ali 
vlagi. Če voda vstopi v električno napravo, lahko 
povzroči električni udar.

d)	 Napajalnega kabla ne uporabljajte za druge na-
mene. Kabel ni nosilna naprava ali pripomoček za 
prenašanje. Ne vlecite kabla, da izključite vtič iz 
omrežne vtičnice. Kabla ne izpostavljajte vročini, 
olju, ostrim robovom ali premikajočim se delom. 
Poškodovani ali zapleteni kabli povečajo nevar-
nost električnega udara.
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1.	 Pri uporabi izdelka bodite vedno previdni, da 
boste lahko zgodaj prepoznali nevarnosti in 
se nanje odzvali. Hitro posredovanje lahko pre-
preči hude telesne poškodbe in materialno škodo.

2.	 V primeru težav izklopite izdelek in ga izklju-
čite iz električnega omrežja. Po potrebi naj 
izdelek pred ponovno uporabo popravi usposo-
bljen strokovnjak.

6.	 Preostala tveganja

Tudi če to električno orodje uporabljate v skladu s 
predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V po-
vezavi s konstrukcijo in izvedbo tega električnega 
orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:
1.	 Poškodbe pljuč, če ne nosite učinkovite protipra-

šne maske.
2.	 Poškodbe sluha, če ne nosite učinkovite zaščite 

za sluh.
3.	 Škoda za zdravje zaradi vibracij, če električno 

orodje uporabljate dlje časa ali če z njim ne ravna-
te pravilno in ga ne vzdržuje pravilno.

4.	 Telesne poškodbe zaradi vrtečega se rezilnega valja.
5.	 Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim pre-

ventivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, 
ki niso očitna.

6.	 Preostala tveganja lahko zmanjšate, če upošte-
vate razdelka »Varnostni napotki« in »Namenska 
uporaba« ter navodila za uporabo v celoti.

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
ločenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih 
ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi vsadki 
priporočamo, da se pred uporabo električnega orodja 
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

DODATNI VARNOSTNI UKREPI ZA VRTNO FREZO
a)	 Pazljivo preberite uporabniški priročnik. Seznani-

te se z upravljalnimi elementi in pravilno uporabo 
dodatne opreme.

b)	 Ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso seznanje-
ne z navodili, da uporabljajo to napravo.

c)	 Bodite pozorni, da se na delovnem območju ne na-
hajajo osebe. Bodite posebej pozorni na otroke in 
živali, ki so v bližini delovnega območja.

d)	 Ne pozabite, da je uporabnik naprave odgovoren 
za nesreče ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim 
osebam ali njihovi lastnini.

b)	 Električnega orodja ne uporabljajte, če je stikalo 
za vklop/izklop okvarjeno. Vsako električno orod-
je, ki ga ni mogoče upravljati, predstavlja veliko 
nevarnost in ga je zato treba takoj popraviti.

c)	 Preden spremenite nastavitve, pritrdite ali odstra-
nite dodatno opremo ali skladiščite napravo, jo 
izključite iz električnega omrežja. Ta postopek za-
gotavlja, da se naprava ne bo nenamerno zagnala.

d)	 Vsa električna orodja shranjujte izven dosega ot-
rok in oseb, ki niso seznanjene z njihovo uporabo 
in temi navodili za uporabo. Električno orodje je v 
rokah neusposobljenih oseb nevarno.

e)	 Vzdrževanje električnega orodja. Pred vsako upo-
rabo preverite napravo, ali so deli upognjeni in ali 
se gibljivi deli prosto gibljejo. Če opazite kakršne 
koli omejitve ali napake, ki vplivajo na napravo in 
njeno delovanje, je ne uporabljajte. Napravo je tre-
ba popraviti, preden jo je mogoče ponovno upora-
biti. Veliko nesreč z električnim orodjem se zgodi, 
ker orodje ni pravilno preverjeno in popravljeno.

f)	 Rezalno orodje naprave naj bo ostro in čisto.
g)	 Pravilno vzdrževanje in ostrenje rezalnih orodij 

zagotavlja, da orodje med uporabo ne proizvaja 
udarcev in da ga je mogoče bolje nadzorovati.

h)	 Električno orodje in dodatno opremo uporabljajte 
v skladu s tem uporabniškim priročnikom in samo 
za namene, za katere je naprava zasnovana. Na-
prave ne zlorabljajte, sicer lahko pride do nevarnih 
situacij. Pred uporabo naprave vedno vizualno 
preverite, ali vsi deli delujejo in ali so obrabljeni. 
Zamenjajte okvarjene dele, da zagotovite nemote-
no delovanje naprave.

5.	 STORITVE ZA STRANKE/SERVIS
a)	 Napravo naj servisira in popravlja le usposobljeno 

osebje. Okvarjene dele je treba zamenjati z ena-
kimi deli. To je pomembno za varnost naprave. 
To napravo lahko uporabljajo otroci starejši od 8 
let in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi sposobnostmi ali brez izkušenj ozi-
roma znanja pod nadzorom, ali če so podučeni o 
varnem ravnanju z napravo in s tem povezanimi 
nevarnostmi. Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
Otroci smejo čistiti ali izvajati vzdrževanje samo 
pod nadzorom.

Primer v sili
Seznanite se z uporabo izdelka tako, da v celoti prebe-
rete uporabniški priročnik. Upoštevajte varnostna na-
vodila in jih natančno upoštevajte. To vam bo pomagalo 
preprečiti tveganja in nevarnosti.
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Nivo moči zvoka LWA 91,64 dB

Negotovost KWA 1,31 dB

Karakteristike tresljajev:

Vibracije v levi roki ahl 0,764 m/s²

Vibracije v desni roki ahr 0,798 m/s²

Negotovost Kh 1,5 m/s²

navedene vrednosti hrupa so izmerjene s standardnim 
preizkusnim postopkom in jih lahko uporabite, da med 
seboj primerjate različna orodja.
Poleg tega so te vrednosti primerne za vnaprejšnjo 
precenitev obremenitev za uporabnika, ki nastanejo 
zaradi hrupa.

Opozorilo! Odvisno od tega, kako uporabljate izdelek, 
lahko te vrednosti odstopajo od dejanskih. Sprejmite 
ukrepe za zaščito pred obremenitvami zaradi hrupa.
Pri tem upoštevajte celoten delovni potek, torej tudi 
čas, ko orodje deluje brez obremenitve ali ko je izklo-
pljeno.
Ustrezni ukrepi med drugim obsegajo tudi redno 
vzdrževanje in nego izdelka in vstavitvenih orodij, re-
dne odmore ter dobro načrtovanje delovnih potekov.

8.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in previdno vzemite ven izdelek.
•	 Odstranite embalažni material ter embalažna in 

transportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati izdelek.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave izdelka.

m OPOZORILO!
Izdelek in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

e)	 Pri delu z napravo nosite trdno obutev in dolge 
hlače. Naprave nikoli ne uporabljajte bosi ali z od-
prtimi sandali.

f)	 Temeljito preglejte delovno območje, kjer se na-
prava uporablja, in odstranite vse predmete, ki bi 
jih stroj lahko izvrgel.

g)	 Pred uporabo vizualno preglejte orodje in se pre-
pričajte, da ni obrabljeno ali poškodovano. Obra-
bljene ali poškodovane elemente ter matice zame-
njujte v kompletih, da se ohrani ravnotežje.

h)	 Prepričajte se, da imate stabilno podlago na pobo-
čjih in ne delate na izjemno strmih pobočjih.

i)	 Nikoli ne hodite in ne tecite s strojem; motor za-
ženite počasi v skladu z navodili proizvajalca in z 
nogami stran od orodja.

j)	 Rok in nog nikoli ne postavljajte blizu ali pod vrtlji-
ve dele.

k)	 Stroja ne dvigujte med delovanjem in ga ne pre-
našajte naokoli.

l)	 Zategnite vse matice, zatiče in vijake, da zagoto-
vite, da je naprava v varnem obratovalnem stanju.

m)	 Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene in 
poškodovane dele.

7.	 Tehnični podatki

Omrežna napetost 230 – 240 V~, 50 Hz

Poraba moči 1050 W

Delovna širina 360 mm

Delovna globina 205 mm

Razred zaščite II

Vrsta zaščite IPX4

Teža 7,4 kg

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

Hrup in vibracije
m Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vaše 
zdravje. Če hrup stroja prekorači 85  dB, uporabljajte 
ustrezno zaščito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s stan-
dardom EN ISO 3744: ISO 11094

Karakteristike hrupa:
Raven hrupa LpA 81,3 dB

Nezanesljivost KpA 3 dB
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11.	 UPRAVLJANJE

Vedno se prepričajte, da je med uporabnikom in ohi-
šjem vzdrževana varnostna razdalja, ki jo določa ro-
čaj (1).

11.1	 Vklop/izklop izdelka (sl. 8)
1.	 Da preprečite nenameren vklop električne motor-

ne kose, je ročaj (1) opremljen z gumbom za spro-
stitev(11).

2.	 Stikala za vklop/izklop (12) ni mogoče pritisniti, 
dokler ne pritisnete gumba za sprostitev (11).

3.	 Če stikalo za vklop/izklop (12) izpustite se motorni 
kultivator izklopi.

4.	 Ta postopek večkrat preizkusite, da zagotovite 
pravilno delovanje izdelka.

11.2	 Navodila za pravilno delo

Pri delu na pobočjih in nasipih bodite še posebej pre-
vidni. Vedno delajte prečno na pobočje. Iz varnostnih 
razlogov z motornim kultivatorjem ni dovoljeno obde-
lovati pobočij z več kot 15-stopinjskim naklonom. Iz-
delek uporabljajte le na že zrahljani zemlji. Naprave 
ne smete uporabljati na primer za prekopavanje trav-
natih površin.
1.	 Vedno se prepričajte, da imate varno oporo.
2.	 Nosite nedrseče, čevlje z dobrim oprijemom in 

dolge hlače.
3.	 Motorni kultivator vodite počasi, pri tem pa se 

osredotočite v smer naprej.
4.	 Površino obdelujte v ravnih progah. Pustite, da 

se proge deloma pokrivajo, da ne bi ostali neob-
delani trakovi.

5.	 Bodite še posebej previdni pri vzvratni vožnji ali 
vlečenju električne motorne kose, saj obstaja ne-
varnost spotikanja.

Nevarnost!
Rezilni valj se po izklopu motorja vrti še nekaj sekund. 
Nikoli ne poskušajte zaustaviti rezilnega valja.
Če vrteči rezilni valj zadane ob kak predmet, takoj 
izklopite električno motorno koso in počakajte, da se 
rezilni valj povsem ustavi. Nato preverite stanje rezil-
nega valja. Če je poškodovan, ga morate zamenjati.
Uporabljani priključni vod položite na tla, tako da bo 
pred vtičnico oblikovan v zanko.
Vedno delajte stran od stenske vtičnice ali kabla. Pa-
zite, da je priključni kabel vedno zunaj območja, ki ga 
boste obdelovali, da ga Električni motorni prekopal-
nik ne povozi.

9.	 Pred zagonom

Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tip-
ski ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.

Opozorilo!
Pred delom na napravi vedno odklopite 
Dela na izdelku!

Izdelek je ob dostavi delno razstavljen. Pred uporabo 
električne motorne kose je treba montirati ročaj (1). 
Sledite navodilom korak za korakom in si oglejte slike. 
To poenostavi sestavljanje.

10.	 Montaža (sl. 3-7)

m Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v 
celoti!

Potrebno orodje:
•	 1x izvijač s križno glavo*

*= Ni nujno v obsegu dostave!

10.1	 Montaža spodnje prečke (4) (sl. 3)
1.	 Spodnje prečke (4) vstavite v namestitvene luknje 

na ohišju stroja (6), kot je prikazano.
2.	 Privijte vijake (5), da pritrdite spodnje prečke (4). 

Uporabite izvijač s križno glavo.

10.2	 Montaža držala s stranskimi prečkami (3) (sl. 4)
1.	 Držalo s stranskimi prečkami (3) namestite med 

spodnji prečki (4), kot je prikazano.
2.	 Skozi luknji vstavite dva varovalna vijaka (8) in 

vsakega pritrdite s krilato matico (9).

10.3	 Montaža ročaja (1) (sl. 5)
1.	 Ročaj (1) namestite med obe zanki spodnje prečke 

(3), kot je prikazano.
2.	 Skozi luknji vstavite dva varovalna vijaka (8) in 

vsakega pritrdite s krilato matico (9).

10.4	 Polaganje napajalnega kabla (2) (sl. 6, 7)
1.	 Napajalni kabel (2) pritrdite na desno spodnjo 

prečko (4) s pomočjo vodila za kabel (10).
2.	 Napajalni kabel (2) pritrdite na držalo s stranskimi 

prečkami (3) z drugim vodilom za kable (10).
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•	 Podatki na tipski ploščici motorja

Način priključitve X
Če je omrežni priključni vod tega izdelka poškodovan, 
ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim omrežnim 
priključnim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu 
ali pri njegovi službi za stranke.

13.	 Čiščenje in vzdrževanje

Pred čiščenjem ali vzdrževalnimi deli na izdelku mora-
te zagotoviti, da se rezilni valj ne vrti in je izdelek odklo-
pljen z električnega omrežja.

Nevarnost!
Pred vsemi čiščenji izvlecite omrežni vtič.

13.1	 Čiščenje
•	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohi-

šju motorja mora biti čim manj prahu in umazanije. 
Izdelek zdrgnite s čisto krpo ali ga izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom.

•	 Priporočamo, da izdelek očistite takoj po vsaki upo-
rabi.

•	 Izdelek redno čistite z vlažno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lah-
ko poškodujejo plastične dele izdelka. Pazite, da v 
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
trično napravo poveča tveganje električnega udara.

13.2	 Vzdrževanje
•	 Obrabljen ali poškodovan rezilni valj je treba dati 

zamenjati pooblaščenemu strokovnjaku.
•	 Skrbite za to, da so vsi pritrdilni elementi (vijaki, ma-

tice itd.) vedno dobro zategnjeni, tako da lahko z mo-
tornim kultivatorjem delate na varen način.

•	 Električno motorno koso skladiščite v suhem prostoru.
•	 Za dolgo življenjsko dobo je treba vse vijačne dele 

redno čistiti in nato namazati.
•	 Redno negovanje izdelka ne zagotavlja samo nje-

gove uporabnosti in zmogljivosti temveč prav tako 
prispeva k skrbnemu in enostavnemu obdelovanju 
vaše gredice.

•	 Na koncu sezone izvedite splošen pregled izdelka 
in odstranite vse nabrane ostanke. Pred vsakim za-
četkom sezone nujno preverite stanje izdelka. V pri-
meru popravil se obrnite na našo servisno službo.

12.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrežni priključek in uporabljen podaljševalni vod na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.

Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok
•	 Pazite, da se omrežna napetost ujema z napetostjo 

na tipski ploščici izdelka.
•	 Podaljški morajo biti dolgi do 25 m in imeti prečni 

prerez 1,5 mm2, nad dolžino 25 m pa prečni prerez 
vsaj 2,5 mm2.

•	 Omrežni priključek je treba zaščititi z inertno va-
rovalko 16 A. 

Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
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V primeru povratnih vprašanj morate navesti naslednje 
podatke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

15.1	 Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:
•	 Oznaka modela
•	 Številka izdelka
•	 Podatki na tipski ploščici

Nadomestni deli/pribor	 Št. Izdelka:
Komplet rezil za okopavanje	 7912301602
Oglene ščetke	 5912312008

15.2	 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. 
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.

Obrabni deli*: Oglene ščetke, rezilni valj

* ni nujno v obsegu dostave!

16.	 Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

13.2.1	 Oglene ščetke
Če nastaja preveč isker, naj električar preveri ogle-
ne ščetke.
Nevarnost! Oglene ščetke lahko zamenja samo ele-
ktričar.

14.	 Skladiščenje in prevoz (sl. 9, 10)

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom 
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 in 30 ˚C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaži. Pokrijte izde-
lek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. Navodila za 
uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

Izdelek pred transportom odklopite iz električnega 
omrežnega vtiča!
Odprite vse štiri krilate matice (9), dokler ne more-
te zložiti ročaja (1) in držala s stranskimi prečkami 
(3), kot je prikazano. Pazite, da napajalnega kabla ne 
prenapnete ali stisnete (2). Prav tako bodite previdni 
z rokami, saj obstaja nevarnost, da jih zmečkate med 
prečkami. Izdelek lahko nato nosite za držalo s stran-
skimi prečkami (3).
Poleg tega lahko izdelek shranite v tem položaju, da 
prihranite prostor.

15.	 �Popravilo in naročanje nadomestnih 
delov

Po popravilu ali vzdrževanju se prepričajte, da so vsi 
varnostno relevantni deli nameščeni in v brezhibnem 
stanju. Dele, ki bi lahko povzročili telesne poškodbe, 
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem 
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
čimo za poškodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih 
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.
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	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni 
službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

17.	 Pomoč pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoči, če vaš izdelek ne deluje pravilno. Če s tem 
ne morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Motor se ne zažene •	 V omrežju ni toka
•	 Kabel je okvarjen
•	 Kombinacija okvarjenega 

stikala in vtiča
•	 Priključki na motorju ali 

kondenzatorjem so odklopljeni
•	 Rezilni valj je blokiran

•	 Preverite vodnik in varovalko
•	 preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
•	 preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
•	 preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
•	 Po potrebi spremenite delovno globino, 

očistite ohišje, tako da se bo rezilni valj 
vrtel prosto

Motorna moč popušča •	 Pretrda tla
•	 Obrabljene oglene ščetke
•	 Rezilo je močno obrabljeno

•	 Popravite delovno globino
•	 preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
•	 Zamenjajte rezilo

Motorni kultivator se lahko 
pri delu nadzoruje le s 
težavo (stroj skače ali se 
premika počasi)

•	 Rezilo je močno obrabljeno
•	 Tla so pretrda

•	 Zamenjajte rezilo
•	 Ročico za plin nastavite na nižjo hitrost

Motor deluje, a rezilni valj 
se ne vrti

•	 Menjalnik je okvarjen •	 preverjanje dajte opraviti servisni delavnici
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DE
EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.

�Der hier beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten. *

Technische Unterlagen verfügbar bei: **
Artikelnummer*** Artikelbezeichnung: Elektro-Motorhacke MTE380 IX-EH38 Marke****

GB

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, 
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** Item designation: Electric motor hoe MTE380 IX-EH38 Brand****

FR

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici 
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations 
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des 
appareils électriques et électroniques. *
Dossier technique auprès de: **

Référence *** Désignation de l’article: Motobineuse électrique MTE380 IX-EH38 Marque ****

IT

Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità originale
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto qui de-
scritto è conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L’oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell’utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** Nome articolo: Motozappa elettrica MTE380 IX-EH38 Marchio ****

NL

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften 
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
Artikelnummer *** Artikelnaam: Elektrische motorfrees MTE380 IX-EH38 Merk ****

ES

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aquí 
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaración aquí descrito cumple las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.  *

Documentación técnica disponible en: **

Núm. de artículo*** Denominación del artículo: Motocultor eléctrico MTE380 IX-EH38 Marca****

PT

Declaração de conformidade UE
Tradução da declaração de conformidade original
Declaramos, à nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to está em conformidade com as diretivas e normas aplicáveis.

O objeto da declaração aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 
relativamente à restrição da utilização de determinadas substâncias perigosas 
em equipamentos elétricos e eletrónicos. *

Documentos técnicos disponíveis junto de:  **
Número de artigo*** Designação do artigo: Motoenxada elétrica MTE380 IX-EH38 Marca****

CZ

EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde popsaný výrobek od-
povídá platným směrnicím a normám.

Zde popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. *

Technické podklady k dispozici u: **

Číslo výrobku*** Název výrobku: Elektrická motorová plečka MTE380 IX-EH38 Značka****

SK

EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výrobok je v súlade s 
platnými smernicami a normami.

Tu opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach. *

Technické podklady sú k dispozícii na: **

Číslo výrobku *** Označenie výrobku: Elektrická motorová plečka MTE380 IX-EH38 Značka ****

HU

EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt ismertetett termék 
megfelel az érvényes irányelveknek és szabványoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett tárgya teljesíti az Európai Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének előírásait. *

A műszaki dokumentáció elérhető: **

Cikkszám *** Termék megnevezése: Villanymotoros kapa MTE380 IX-EH38 Márka ****
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PL

Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany tutaj produkt jest 
zgodny z obowiązującymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami 
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. 
w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostępna na stronie: **
Numer artykułu *** Nazwa artykułu: Elektryczna motyka mechaniczna MTE380 IX-EH38 Marka ****

HR

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod usklađen s 
važećim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi. *

Tehnička dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Električna motorna kopačica MTE380 IX-EH38 Marka****

SI
EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih 
nevarnih snovi v električnih in elektronskih napravah. *

Tehnični dokumenti so na voljo pri: **

Številka izdelka *** Opis izdelka: Električni motorni prekopalnik MTE380 IX-EH38 Znamka ****

EE

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode ühtib 
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete 
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** Art nimetus: Elektri-mootorkobesti MTE380 IX-EH38 Kaubamärk ****

LT

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia aprašytas gami-
nys atitinka galiojančias direktyvas ir standartus.

Čia aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų nau-
dojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti iš: **

Gaminio numeris *** Gaminio pavadinimas: Elektrinis kultivatorius-motoblokas MTE380 IX-EH38 Prekės ženklas ****

LV

ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit aprakstītais ražojums 
atbilst spēkā esošajām direktīvām un standartiem.

Šeit aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas 
Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu 
bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektroniskajās ie-
rīcēs. *

Tehniskā lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** Preces apzīmējums: Elektriskais motokultivators MTE380 IX-EH38 Prečzīme ****

SE

EU-försäkran om överensstämmelse
Översättning från försäkran om överensstämmelse i 
original
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande riktlinjer och standarder.

Föremålet för försäkran som beskrivs här överensstämmer med bestämmelser-
na i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om 
begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillgänglig hos: **

Artikelnummer *** Artikelbeteckning: Eldriven jordfräs MTE380 IX-EH38 Märke ****

FI

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
käännös
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien määräykset.

Tässä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU määräykset.  *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro *** Tuotenimike: Sähkökäyttöinen puutarhajyrsin MTE380 IX-EH38 Merkki ****

DK

EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gæl-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklæring overholder bestemmelserne i 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
grænsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes på: **

Artikelnummer *** Art.-betegnelse: El-havefræser MTE380 IX-EH38 Mærke ****

NO

EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen

Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar 
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklæringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av 
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Elektrisk motorhakke MTE380 IX-EH38 Merke ****
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BG

ЕС Декларация за съответствие
Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният тук продукт отго-
варя на приложимите директиви и стандарти.

Описаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Дирек-
тива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. 
относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване. *

Техническата документация се предоставя от: **

Каталожен номер *** Обозначение на артикула: Електрически мотокултиватор MTE380 IX-EH38 Марка ****

GR

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση από το πρωτότυπο της δήλωσης συμ-
μόρφωσης
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν που περιγράφεται 
στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρό-
τυπα.

Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περιγράφεται εδώ, εκπλη-
ρώνει τις διατάξεις της Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. *

Ο τεχνικός φάκελος είναι διαθέσιμος στη θέση: **

Αριθμός είδους *** Ονομασία είδ.: Ηλεκτρική σκαπτική φρέζα MTE380 IX-EH38 Μάρκα ****

RO

Declarație de conformitate UE
Traducere a declarației de conformitate originale
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici coincide cu direc-
tivele și normele în vigoare.

Obiectul declarației descris aici îndeplinește prescripțiile directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării 
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și electronice. *

Documentație tehnică disponibilă la: **

Număr articol *** Notaţie art.: Sapă cu motor electrică MTE380 IX-EH38 Marcă ****

RS

EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
lađen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU 
Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograničenju upotrebe 
određenih opasnih materija u električnoj i elektronskoj opremi.*

Tehnička dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** Oznaka proizvoda: Električni motokultivator MTE380 IX-EH38 Brend ****

TR
AB uygunluk beyanı 
Orijinal uygunluk beyanının çevirisi
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
ğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ediyoruz.

İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamen-
tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda 
belirli tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı direktifini 
yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler şurada mevcuttur: **

Ürün numarası *** Ürün Tanım: Elektrik motorlu çapa MTE380 IX-EH38 Marka ****
*** 

5912312901 / 59123129969 / 39123139978 / 5912312904

**** 
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2014/30/EU
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2014/29/EU
2014/35/EU
2004/22/EG
2014/68/EU
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90/396/EWG

X 2006/42/EG

  Annex IV

X 2000/14/EG; 2005/88/EG 
Noise:  
measured LWA = 91,64 dB
guaranteed LWA = 93 dB 

X   Annex V
  Annex VI 

Notified Body: 
Notified Body No.: 

Notified Body: 
�
Notified Body No.: 

Certificate No.:

2016/1628/EU Emission No.: 

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2:A15; EN ISO 12100:2010;  EN 709:1997+A4; EN 62233:2008;  
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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